
    
    

     
     

LED-HUNDELEUCHTBAND
LED LIGHT-UP BAND DOG COLLAR
COLLIER À LED POUR CHIEN

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit 
dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu aufmerk-
sam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Bedienungsanlei-
tung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels an Dritte 
ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x LED-Hundeleuchtband (1)
1 x USB-Kabel (2)
1 x Bedienungsanleitung

Technische Daten
Länge: ca. 20 - 65 cm 
Durchmesser: ca. 0,8 cm
3 Leuchtmodi: Blinklicht schnell, Blinklicht 
langsam, Dauerlicht
Akkulaufzeit bei Blinklicht schnell: ca. 3 h
Akkulaufzeit bei Blinklicht langsam: ca. 3,5 h
Akkulaufzeit bei Dauerlicht: ca. 2 h
Schutzart: IP44 (spritzwassergeschützt)

Akku-Typ: 3,7V  70 mAh, 1015

 Symbol für Gleichspannung

 Herstellungsdatum  
   (Monat/Jahr): 07/2024

Hiermit erklärt Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, dass 
dieser Artikel mit den folgenden 

grundlegenden Anforderungen und den 
übrigen einschlägigen Bestimmungen 
übereinstimmt: 
2014/30/EU – EMV-Richtlinie
2011/65/EU – RoHS-Richtlinie

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Artikel ist nur für den privaten Gebrauch 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
zu verwenden. Der Artikel ist als Ergänzung 
zum Hundehalsband geeignet.  
Der Artikel ist spritzwassergeschützt.

 Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Bedie-
nungsanleitung sorgfältig und 
bewahren Sie sie unbedingt auf!
• Der Artikel ist kein Spielzeug.
• Prüfen Sie den Artikel vor jedem 

Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Der Artikel darf nur in ein-
wandfreiem Zustand verwendet werden!

• Es dürfen keine Gegenstände am Artikel 
befestigt werden!

• Der Artikel darf lediglich als Zusatz zum 
eigentlichen Hundehalsband verwendet 
werden. Es darf keine Leine am Artikel 
befestigt werden.

• Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht 
ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr 
Lebensdauerende erreicht hat, ist die 
gesamte Leuchte zu ersetzen.

• Achtung. Der Artikel erzeugt Lichtblitze, 
die bei empfindlichen Personen Epilepsie 
auslösen können.

 Lebensgefahr!
• Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit 

dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr. 

  Warnhinweise integrierter 
Akku!

• Laden Sie den Akku niemals unmittelbar 
nach dem Gebrauch. Lassen Sie den Akku 
immer erst abkühlen (mind. 5-10 Minuten).

• Verwenden Sie zum Laden des Akkus aus-
schließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel. 

• Da sich der Akku während des Ladevor-
gangs erwärmt, ist es erforderlich, auf 
eine ausreichende Belüftung zu achten. 
Decken Sie den Artikel niemals ab!

• Sollte aus dem Akku und dem Artikel 
Elektrolytlösung auslaufen, vermeiden Sie 
den Kontakt mit Augen, Schleimhäuten 
und Haut. Spülen Sie betroffene Stellen 
sofort mit reichlich klarem Wasser und su-
chen Sie einen Arzt auf. Die Elektrolytlö-
sung kann Reizungen hervorrufen.

• Trennen Sie den Artikel vom USB-Ladeka-
bel, wenn dieser vollständig aufgeladen ist.

• Der Artikel darf nur in trockenen, geschlos-
senen Innenräumen geladen werden. La-
den und lagern Sie den Artikel niemals in 
der Nähe von großen Hitzequellen oder 
offenem Feuer, dies könnte eine Explosion 
des Akkus zur Folge haben. 

• Sollte der Akku während des Ladevorganges 
brennen, löschen Sie ihn nicht mit Wasser, 
sondern beispielsweise mit trockenem Sand.

• Lassen Sie den Artikel während des Lade-
vorganges nicht unbeaufsichtigt und achten 
Sie auf eine eventuelle Überhitzung. 

• Laden Sie den Akku nur bei einer Umge-
bungstemperatur von 5-35 °C.

• Die Ladekontakte am Gerät dürfen nicht 
durch metallische Gegenstände verbun-
den werden.

• Ist der Artikel einem starken Schlag aus-
gesetzt gewesen, lagern Sie diesen für 
die nächsten 30 Minuten an einem sehr 
sicheren Ort (z. B. in einer Metallkiste). 

• Versuchen Sie niemals, einen Akku oder 
den Artikel zu manipulieren, modifizieren 
oder zu reparieren. 

• Wenn der Akku das Ende seiner 
Lebenszeit erreicht hat, muss der Akku 
ausgebaut und der Artikel und der Akku 
müssen entsorgt werden. Versuchen Sie 
nicht, den Akku zu ersetzen. 

• Der nur für die Entsorgung ausgebaute 
Akku darf nicht wieder verwendet oder 
auseinandergenommen werden.

 Gefahr!
Beachten Sie zum Ausbau des Akkus das 
entsprechende Kapitel. Beim Ausbau des 
Akkus können Sie den Akku beschädigen 
und sich schwer verletzen:
• Achten Sie beim Ausbau darauf, den 

Akku nicht zu beschädigen.
• Nehmen Sie den ausgebauten Akku 

nicht auseinander.
• Der ausgebaute Akku darf nicht ins Feuer 

geworfen oder kurzgeschlossen werden. 
Der Akku kann überhitzen und explodieren.

Inbetriebnahme
Akku laden (Abb. C)
1. Verbinden Sie den USB-C-Stecker (2b) 

des USB-Kabels mit der Akku-Steckver-
bindung (1e) des Leuchtrings(1).

2. Stecken Sie den USB-Stecker (2a) des 
USB-Kabels in einen USB-Port eines 
eingeschalteten Laptops/Notebook oder 
einer Ladestation mit USB-Port.  
Der Ladevorgang wird durch das 
Leuchten der LED (1d) angezeigt. Das 
Leuchten erlischt, sobald der Akku 
vollständig aufgeladen ist.

Leuchtring öffnen und  
verschließen (Abb. B)
1.  Öffnen Sie den Leuchtringverschluss, 

indem Sie beide Verschlussenden ausein-
anderziehen.

2.  Stecken Sie die beiden Verschlusstei-
le (1a), (1b) ineinander, um den Leuch-
tring zu verschließen.

Leuchtring kürzen (Abb. D)
Falls notwendig kann die Länge des Leucht- 
rings gekürzt werden.  
Hinweis: Sie benötigen einen geeigneten 
Schraubendreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten).
1. Öffnen Sie den Leuchtringverschluss (1a).  
2. Messen Sie den Halsumfang Ihres 

Hundes aus. Geben Sie 1 cm dazu und 
markieren Sie die abzuschneidende 
Stelle am äußeren Schlauch.

3. Nehmen Sie den Verschluss vom abge-
trennten Ende (1f) des Schlauchs ab und 
befestigen Sie den Verschluss (1a) auf 
dem gekürzten Ende des Schlauchs.

Licht ein- und ausschalten
Sie haben drei verschiedene Beleuchtungs-
modi zur Auswahl.
Drücken Sie dazu auf den An- und Aus-
knopf (1d):
1 x drücken: Licht blinkt schnell.
2 x drücken: Licht blinkt langsam.
3 x drücken: Licht leuchtet durchgehend.
4 x drücken, um das Licht auszuschalten.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtempera-
tur. Nur mit einem trockenen Reinigungstuch 
sauber wischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln reinigen.
Bei bzw. nach Erkrankung Ihres Tieres muss 
der Artikel desinfiziert werden.
Sie sollten einen Tierarzt Ihres Vertrauens 
konsultieren und ihn nach geeigneten Hygie-
ne- und Desinfektionsmitteln befragen.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne 
ist ein Verbraucherhinweis der 
Richtlinie 2012/19/EU und weist 
darauf hin, dass dieses Gerät am 

Ende seiner Nutzungszeit nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf. 

Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber von Elekt-
ro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rück-
gabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugeräts, unentgelt-
lich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkus, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei entnommen werden können, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.
Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. 
Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien/Ak-
kus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Geräts erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung. Entsorgen Sie das 

Gerät und die Verpackung umweltschonend. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzun-

gen (a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 20-22: Papier 
und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar, entsorgen Sie diese ge-
trennt für eine bessere Abfallbehandlung. 

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten 

Endkunden auf diesen Artikel drei Jahre 
Garantie ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen ein. 
Die Garantie gilt nur für Material- und Ver-
arbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der normalen Abnutzung 
unterliegen und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) sowie nicht 
auf zerbrechliche Teile wie Schalter oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet 
wurde oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass ein Material- 
oder Verarbeitungsfehler vorliegt, der nicht auf 
einem der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage 
des Originalkassenbelegs geltend gemacht 
werden. Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hot-
line oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns 
in Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, 
wird der Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte 
aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 459917_2401

  Kundenservice Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: deltasport@lidl.de

  Service Österreich 
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: deltasport@lidl.at

  Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CH

Correct use
The product is for private use only, and 
is not intended for commercial use. The 
product is suitable as an addition to the dog 
collar. The LED lights serves to improve the 
dog’s visibility. The product is splashproof. 
It is not suitable for bathing the dog. The 
product must not be submerged in water.

 Safety notes
Important: Read these instructions 
for use through carefully and be 
sure to keep them!
• The product is not a toy.
• Check the product for damage or wear 

before each use. The product may only 
be used when in perfect condition! 

• No objects may be attached to the product!
• The product may only be used in addi-

tion to the actual dog collar. No lead 
may be attached to the product.

• The light source for this lighting fixture is 
not replaceable; when the light source 
has reached the end of its service life, the 
entire lighting fixture must be replaced.

• Warning. This article produces flashes 
that may trigger epilepsy in sensitised 
individuals.

 Risk to life!
• Never leave children unsupervised with 

the packaging material. There is a risk of 
suffocation.

  Warning statements for the 
integrated storage battery!

• Never charge the storage battery 
immediately after use. Always allow the 
storage battery to cool down first (at 
least 5-10 minutes). 

• Only use the included USB charging 
cable to charge the storage battery. 

• As the storage battery heats up during the 
charging process it is necessary to ensure suf-
ficient ventilation. Never cover the product! 

• If electrolyte solution leaks from the 
storage battery or the product then avoid 
contact with your eyes, mucous mem-
branes, or skin. Rinse the affected areas 
immediately with plenty of clear water 
and consult a doctor. The electrolyte 
solution can cause irritation.

Congratulations! 
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the prod-
uct before using it for the first time. 
 Read the following operating 

instructions carefully. 
Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store 
these operating instructions carefully. When 
passing the product on to third parties, 
please also hand over all accompanying 
documents.

Scope of delivery (Fig. A)
1 x LED Light-Up Band Dog Collar (1)
1 x USB cable (2)
1 x operating instructions

Technical Specifications
Length: approx. 20 - 65cm 
Diameter: approx. 0.8cm
3 Lighting modes: fast flashing light, slow 
flashing light, constant light
Battery life on fast flashing light: 3h
Battery life on slow flashing light: 3.5h
Battery life on constant light: 2h
Protection class: IP44 (splashproof)

Battery type: 3.7V  70 mAh, 1015

 Symbol for DC voltage

 Date of manufacture  
   (month/year): 07/2024

Delta-Sport Handelskontor 
GmbH hereby declares that this 
product meets the following 

basic requirements, as well as other 
important regulations:

2014/30/EU – EMC Directive 
2011/65/EU – RoHS Directive

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor 
GmbH hereby declares that 
this product meets the following 
basic requirements, as well as 

other important regulations:
Electromagnetic Compatibility Regulations 
2016
The Restriction of the Use of Certain Hazard-
ous Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2012

• Disconnect the product from the charging 
cable if it is fully charged.

• The product may only be charged in dry, 
enclosed indoor areas. Never charge 
and store the product in the vicinity 
of large heat sources or open fire as 
this could cause the storage battery to 
explode. 

• If the storage battery catches fire during 
the charging process then do not extin-
guish it with water but rather with dry 
sand, for example.

• Do not leave the product unsupervised 
during the charging process and look out 
for any signs of overheating. 

• Only charge the storage battery in 
ambient temperatures of 5-35 °C.

• The charging contacts on the device may 
not be connected using metal objects. 

• If the product has been subjected to a 
strong blow then store it in a safe place for 
the next 30 minutes (e.g. in a metal box).

• Never attempt to manipulate, modify, or 
repair a storage battery or the product.

• When the storage battery reaches the 
end of its useful life the storage battery 
must be removed and the product must 
be disposed of. Do not try to replace the 
storage battery.

• The storage battery that has been 
removed for disposal must not be re-used 
or dismantled.

 Danger!
Observe the corresponding section on 
removal of the storage battery. The storage 
battery could be damaged and you could 
seriously injure yourself while removing it:
• Be sure not to damage the storage 

battery during its removal. 
• Do not dismantle the storage battery 

after removal.
• The storage battery may not be thrown 

into the fire or short-circuited after remov-
al. The storage battery could overheat 
and explode. 

Initial operation
Charging the battery (Fig. C)
1. Connect the USB-C plug (2b) on the 

USB cable to the plug connection on the 
battery (1e) of the illuminated ring.

2. Insert the USB plug (2a) of the USB 
cable into a USB port of a switched-on 
laptop/notebook or of a charging station 
with a USB port. The charging process 
is indicated by the glowing LED (1d). 
The light goes off once the rechargeable 
battery is fully charged.

Opening and closing the 
illuminated ring (Fig. B)
1. Open the lock of the luminous ring by 

pulling the two ends of the lock apart.
2. Insert the two parts of the closure (1a), (1b) 

into one another in order to close the 
illuminated ring.

Shortening the illuminated ring 
(Fig. D)
The illuminated ring can be shortened in 
length if necessary.
Note: You will need a suitable screwdriver 
(not contained in delivery).
1. Open the lock of the luminous ring (1a).
2. Measure the size of your dog’s neck. 

Add on 1cm and mark the spot to be cut 
off on the outer tube.

3. Remove the closure from the severed 
end (1f) of the tube and attach the 
closure (1a) to the shortened end of 
the tube.

Switching the light on and off
You can choose between three different 
lighting modes.
Press the on-off button (1d) to select:
Press once: light flashes quickly.
Press twice: light flashes slowly.
Press three times: light stays on.
Press four times to switch the light off.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature. Wipe 
clean with a dry cloth only.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.
The product must be disinfected after any 
illness of your animal. Please consult a 
vet you trust and ask them about suitable 
hygiene and disinfection measures.

Disposal
The accompanying symbol 
indicates that this device complies 
with Directive 2012/19/EU. This 
directive indicates that you may 

not dispose of this device along with basic 
household waste at the end of its useful life 
and instead must hand it in to specifically 
designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste 
disposal facilities.
Look after the environment and dispose of 
waste properly.
Batteries may not be disposed of with house-
hold waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste 
treatment. The chemical symbols of the 
heavy metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. Dispose of used 
batteries at a municipal collection site.

For further information about 
disposal of the product no longer 
needed, contact your local 
council. Dispose of the product 

and the packaging in an environmentally 
friendly manner. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of the 
reach of children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, 
as these are labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) 

with the following meaning: 1–7: plastics / 
20–22: paper and cardboard / 
80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials 
can be recycled, dispose of them separately 
for better treatment of waste. 

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date of 
purchase (guarantee period) in accordance 
with the following provisions. The guarantee 
is only valid for material and manufacturing 
defects. 

The guarantee does not cover parts that are 
subject to normal wear and tear and that 
are thus considered wear parts (e.g. batter-
ies) and it does not cover fragile parts such 
as switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended pur-
pose, or if the provisions in the instructions 
for use were not observed, unless the end 
customer proves that a material or manufac-
turing defect exists that was not caused by 
one of the aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by 
presenting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. The 
guarantee period is not extended by any 
repairs carried out under the guarantee, 
under statutory guarantees, or as a gesture 
of goodwill. This also applies to replaced 
and repaired parts.
If you wish to make a claim please first con-
tact the service hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there is a guarantee 
case, then the product will be repaired 
or replaced free of charge to you or the 
purchase price will be refunded, depending 
on our choice. There are no further rights 
from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are not 
limited by this guarantee.

IAN: 459917_2401

  Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
  Tel.: 1800 101010 

E-Mail: deltasport@lidl.ie
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La lumière LED est utilisée pour une 
meilleure visibilité du chien. Cet article 
est protégé contre les éclaboussures. Il ne 
convient pas au bain du chien. Cet article 
ne doit pas être plongée dans l’eau.

Consignes de sécurité
Important : veuillez lire attenti-
vement cette notice d‘utilisation 
et la conserver impérativement ! 
• Cet article n‘est pas un jouet !
• Avant chaque utilisation, vérifier 

l‘absence de dommages ou d‘usures sur 
l‘article. 

•  Cet article ne doit être utilisé que s‘il est 
en parfait état !

• Ne fixer aucun objet à l‘article !
• Cet article doit uniquement être utilisé 

comme complément au collier du chien. 
Ne pas fixer de laisse à l‘article.

• La source lumineuse de ce luminaire n’est 
pas remplaçable ; une fois que la durée 
de vie de la source lumineuse touche à sa 
fin, tout le luminaire doit être remplacé.

• Attention. L’article génère des éclairs qui 
peuvent déclencher des crises d’épilep-
sie chez les personnes sensibles.

 Danger de mort !
• Ne jamais laisser les enfants sans surveil-

lance avec le matériel d‘emballage :  
il existe un risque d‘étouffement. 

  Consignes pour les 
batteries intégrées !

• Ne jamais charger la batterie immédia-
tement après l’utilisation. Laisser toujours 
la batterie refroidir d’abord (min. 5 à 10 
minutes).

• Pour charger la batterie, utiliser exclusive-
ment le câble de chargement USB fourni. 

• Comme la batterie chauffe pendant le 
chargement, il est nécessaire de veiller 
à une ventilation suffisante. Ne jamais 
recouvrir l’article !

• Si de la solution électrolytique s’écoule de 
la batterie et de l’article, éviter le contact 
avec les yeux, les muqueuses et la peau. 
Rincer immédiatement et abondamment 
les zones touchées à l’eau claire et consul-
ter un médecin. La solution électrolytique 
peut provoquer des irritations.

Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familia-
risez-vous avec l’article. 

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante. 

Utilisez l’article uniquement comme 
indiqué et pour les domaines d’utilisation 
mentionnés. Conservez bien cette notice 
d’utilisation. Si vous cédez l’article à un 
tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.

Contenu de la livraison 
(fig. A)
1 collier lumineux pour chien (1)
1 câble de chargement USB (2)
1 notice d‘utilisation

Données techniques
Longueur : env. 20 - 65 cm 
Diamètre : env. 0,8 cm
3 modes d‘éclairage : clignotement rapide, 
clignotement lent, éclairage permanent
Durée de la batterie en cas de clignotement 
rapide : 3 h
Durée de la batterie en cas de clignotement 
lent : 3,5 h
Durée de la batterie en cas d‘éclairage 
permanent : 2 h
Catégorie de protection : IP44 (protégé 
contre les éclaboussures)

Type de batterie : 3,7V  70 mAh, 1015

 Symbole de tension continue

 Date de fabrication  
   (Mois / Année) : 07/2024

Delta-Sport Handelskontor 
GmbH déclare par la présente 
que cet article répond aux 

exigences essentielles et aux autres 
dispositions en vigueur suivantes :

2014/30/UE – Directive européenne CEM 
2011/65/UE – Directive RoHS

Utilisation conforme
L’article est uniquement destiné à un usage 
domestique et n’est pas prévu pour une utili-
sation commerciale. L’article peut être utilisé 
comme complément au collier du chien. 

• Débrancher l’article du câble de char-
gement lorsque celui-ci est totalement 
chargé.

• L’article ne doit être chargé que dans un 
espace intérieur fermé et sec. Ne jamais 
charger ni ranger l’article à proximité de 
fortes sources de chaleur ou de feux ou-
verts : ceci pourrait causer une explosion 
de la batterie. 

• Si la batterie brûle pendant le charge-
ment, ne pas l’éteindre avec de l’eau 
mais avec du sable sec par exemple.

• Pendant le chargement, ne pas laisser 
l’article sans surveillance et faire atten-
tion à une éventuelle surchauffe. 

• Charger la batterie uniquement à une 
température ambiante de 5 à 35 °C.

• Les contacts de chargement sur l’appareil 
ne doivent pas être raccordés par des 
objets métalliques.

• Si l’article est exposé à un puissant 
choc, le ranger pendant les 30 minutes 
suivantes dans un endroit sûr (p. ex. dans 
une boîte en métal). 

• Ne jamais essayer de manipuler, modi-
fier ou réparer une batterie ou l’article. 

• Lorsque la batterie atteint la fin de sa du-
rée de vie, elle doit être retirée de l’article 
qui doit être mis au rebut avec la batterie. 
Ne pas essayer de remplacer la batterie. 

• La batterie retirée uniquement pour être 
éliminée ne doit pas être réutilisée ni 
démontée.

 Danger !
Respecter le chapitre correspondant pour 
retirer la batterie. Lors du retrait de la 
batterie, vous pouvez l’endommager et vous 
blesser gravement : 
• Lors du retrait de la batterie, veiller à ne 

pas l’endommager.
• Ne pas démonter la batterie retirée.
• La batterie retirée ne doit pas être jetée 

au feu ni court-circuitée. La batterie peut 
surchauffer et exploser.

Mise en service
Chargement de la batterie  
(fig. C)
1. Relier la fiche USB-C (2b) du câble USB 

à la prise de la batterie (1e) de l‘anneau 
lumineux.
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2. Brancher la fiche (2a) du câble USB 
dans le port USB d‘un ordinateur allumé 
ou d‘une station de chargement avec 
port USB. 
Le processus de charge est indiqué par 
une LED (1d) allumée. La lumière s’éteint 
une fois que la batterie est complètement 
rechargée.

Ouvrir et fermer l‘anneau  
lumineux (fig. B)
1. Ouvrez la fermeture de l‘anneau lumi-

neux en séparant les deux extrémités de 
la fermeture.

2. Branchez les deux parties de la ferme-
ture (1a), (1b) l‘une dans l‘autre pour 
fermer l‘anneau lumineux.

Raccourcir l’anneau lumineux 
(fig. D)
Si nécessaire, la longueur de l’anneau 
lumineux peut être raccourcie. 
Remarque : Vous avez besoin d’un 
tournevis adapté (non fourni avec l’article).
1. Ouvrez la fermeture de l’anneau 

lumineux (1a).
2. Mesurez le tour de cou de votre chien. 

Ajoutez 1 cm et marquez le point à 
couper sur l‘extérieur du tube.

3. Retirez la fermeture de la partie sépa-
rée (1f) du tube et fixez la fermeture (1a) 
sur la partie raccourcie du tube.

Allumer et éteindre la lumière
Il existe trois modes d‘éclairage au choix.
Pour cela, appuyer sur le bouton Allumer / 
Éteindre (1d) :
1 appui : la lumière clignote rapidement.
2 appuis : la lumière clignote lentement.
3 appuis :  la lumière s‘éclaire en 

permanence.
Appuyer 4 fois pour éteindre la lumière.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, ran-
gez-le toujours dans un endroit sec et propre 
à une température ambiante. Essuyez 
uniquement avec un chiffon de nettoyage 
à sec. IMPORTANT ! Ne jamais laver avec 
des produits de nettoyage agressifs.
Si votre animal tombe malade, l‘article doit 
être désinfecté par la suite.

Vous pouvez consulter un vétérinaire de 
votre choix et lui demander des produits 
d‘hygiène et désinfectants adaptés.

Mise au rebut
Le symbole ci-contre indique que 
ce produit est soumis à la directive 
2012/19/UE. Cette directive 
stipule qu’à la fin de sa durée 

d’utilisation, vous ne devez pas jeter ce 
produit avec les déchets ménagers 
normaux, mais le déposer dans des centres 
de collecte spécialement aménagés, des 
centres de recyclage ou des entreprises de 
traitement des déchets.
Protégez l’environnement et procédez à 
une élimination dans le respect des normes 
en vigueur.
Les piles/batteries ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques et 
sont soumises à un traitement spécial des 
déchets. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb. Alors, retournez 
les piles/batteries usagées à un point de 
collecte municipal.

Ce produit est recyclable. Il est 
soumis à la responsabilité élargie 
du fabricant et est collecté 
séparément.

Vous obtiendrez plus d’informa-
tions relatives à l’élimination du 
produit usagé auprès de votre 
commune ou de votre 

municipalité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de l’environne-
ment. Conservez les matériaux d’emballage 
(comme les sachets en plastique) hors de 
portée des enfants.

Notez le marquage des matériaux 
d’emballage lors du tri des 
déchets. Ceux-ci sont marqués par 
les abréviations (a) et les chiffres 

(b) avec la signification suivante : 1 - 7 : 
plastique / 20 - 22 : papier et carton / 
80 - 98 : matériaux composites. 
Le produit et les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Éliminez-les séparément pour 
une meilleure gestion des déchets.

FR/BE FR/BE

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au 
client final privé une garantie de trois ans 
sur cet article à compter de la date d’achat 
(période de garantie) conformément aux 
dispositions suivantes. La garantie ne vaut 
que pour les défauts de matériaux et de 
fabrication. La garantie ne couvre pas 
les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées 
comme des pièces d’usure (comme p. ex., 
les piles), de même qu’elle ne couvre pas 
les pièces fragiles, telles que les interrup-
teurs ou les pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de 
manière abusive ou inappropriée, hors du 
cadre de son usage ou du champ d’ap-
plication prévu ou si les instructions de la 
notice d’utilisation n’ont pas été respectées, 
à moins que le client final ne prouve que 
l’article présentait un défaut de matériau ou 
de fabrication n’étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période 
de garantie qu’en présentant le ticket de 
caisse original. Veuillez pour cela conserver 
le ticket de caisse original. Ceci s’applique 
également aux pièces remplacées et 
réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter 
par courrier électronique. Si le cas est 
couvert par la garantie, nous nous enga-
geons - à notre appréciation - à réparer ou 
à remplacer l’article gratuitement pour vous 
ou à vous rembourser le prix d’achat. Aucun 
autre droit ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits 
de garantie contre le vendeur concerné, ne 
sont pas limités par cette garantie.
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* Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour répara-
tion du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention. 
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installa-
tion lorsque celle-ci a été mise à sa charge 
par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
•  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;
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2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code 
civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice. 

Les pieces detachees indispensables a 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la duree de la garantie du 
produit.

IAN : 459917_2401

  Service France 
Tel. : 0800 919 270 
E-Mail : deltasport@lidl.fr

  Service Belgique 
Tel. : 0800 12089 
E-Mail : deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaar-
dig artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor de 
ingebruikname met het artikel vertrouwd raakt. 

Lees hiervoor de volgende 
bedieningshandleiding 
zorgvuldig door. 

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze bedie-
ningshandleiding goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket 
inbegrepen (afb. A)
1 x LED-hondenhalsband (1)
1 x USB-kabel (2)
1 x bedieningshandleiding

Technische gegevens
Lengte: ca. 20 - 65 cm 
Diameter: ca. 0,8 cm
3 verlichtingsmodi: knipperlicht snel, knip-
perlicht langzaam, continu licht
Inschakelduur van de accu bij knipperlicht 
snel: 3 h
Inschakelduur van de accu bij knipperlicht 
langzaam: 3,5 h
Inschakelduur van de accu bij continu licht: 2 h
Veiligheidsklasse: IP44 (spatwaterdicht)
Accu-type: 3,7V  70 mAh, 1015

 Symbool voor gelijkspanning

 Productiedatum  
   (maand/jaar): 07/2024

Hierbij verklaart Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dat dit 
artikel voldoet aan de volgende 

basiseisen en de overige ter zake doende 
bepalingen:
2014/30/EU – EMC-richtlijn
2011/65/EU – RoHS-richtlijn 

Voorgeschreven gebruik
Dit artikel is uitsluitend bestemd voor parti-
culier gebruik en niet voor zakelijk gebruik. 
Het artikel is geschikt als uitbreiding van de 
hondenhalsband. Het ledlicht dient voor 
een betere zichtbaarheid van de hond. Het 
artikel is spatwaterdicht. Het is niet geschikt 
voor het baden van de hond. Dit artikel niet 
worden ondergedompeld.

 Veiligheidsinstructies
Belangrijk: lees deze gebruiks-
aanwijzing zorgvuldig en 
bewaar ze in ieder geval!
• Het artikel is geen speelgoed.
• Controleer het artikel telkens vóór 

gebruik op beschadigingen of slijtagever-
schijnselen. Het artikel mag uitsluitend in 
een perfecte staat gebruikt worden!

• Er mogen geen voorwerpen aan het 
artikel bevestigd worden!

• Het artikel mag enkel en alleen als aan-
vulling op de eigenlijke hondenhalsband 
gebruikt worden. Er mag geen lijn aan 
het artikel bevestigd worden.

• De lichtbron van deze armatuur kan niet 
vervangen worden; wanneer de lichtbron het 
einde van haar levensduur bereikt heeft, dient 
de complete armatuur vervangen te worden.

• Waarschuwing. Het artikel produceert 
lichtflitsen die bij gevoelige personen 
epilepsie kunnen veroorzaken.

 Levensgevaar!
• Laat kinderen nooit zonder toezicht met 

het verpakkingsmateriaal. Er bestaat 
verstikkingsgevaar.

  Waarschuwingsinstructies 
geïntegreerde accu! 

• Laad de accu nooit direct na het gebruik. 
Laat de accu altijd eerst afkoelen (min. 
5-10 minuten lang).

• Gebruik voor het laden van de accu uit-
sluitend de bijgeleverde USB-laadkabel. 

• Omdat de accu tijdens het laadproces 
warm wordt,  is het noodzakelijk om op 
voldoende ventilatie te letten. Dek het 
artikel nooit af!

• Indien er uit de accu en het artikel 
elektrolytoplossing uitloopt, vermijdt u het 
contact met ogen, slijmvliezen en huid. 
Spoel de getroffen lichaamsdelen onmid-
dellijk ruimschoots met helder water en 
raadpleeg een arts. De elektrolytoplos-
sing kan irritaties veroorzaken.

• Verbreek het artikel van de laadkabel 
wanneer het volledig opgeladen is.

• Het artikel mag alleen in droge, gesloten bin-
nenruimtes geladen worden. Laad en bewaar 
het artikel nooit in de nabijheid van grote hit-
tebronnen of open vuur, dit zou een explosie 
van de accu tot gevolg kunnen hebben. 

• Indien de accu tijdens het laadproces 
vuur vat, blust u de accu niet met water, 
maar bijvoorbeeld met droog zand.

• Laat het artikel tijdens het laadproces niet 
zonder toezicht en let op een eventuele 
oververhitting. 

• Laad de accu alleen bij een omgevings-
temperatuur van 10–45 °C.

• De laadcontacten aan het apparaat 
mogen niet met metalen voorwerpen 
verbonden worden.

• Werd het artikel aan een hevige 
schok blootgesteld, dan bewaart u het 
vervolgens 30 minuten lang op een zeer 
veilige plaats (bv. in een metalen krat). 

• Tracht nooit, een accu of het artikel te ma-
nipuleren, te modificeren of te repareren. 

• Wanneer het einde van de levensduur 
van de accu bereikt werd, moet de accu 
eruit gehaald en moeten het artikel en de 
accu afgevoerd worden. Tracht niet, de 
accu te vervangen. 

• De alleen voor de afvoer gedemon-
teerde accu mag niet terug gebruikt of 
gedemonteerd worden.

 Gevaar!
Neem voor de demontage van de accu 
het betreffende hoofdstuk in acht. Bij de 
demontage van de accu kunt u de accu 
beschadigen en ernstige blessures oplopen:
• Let er bij de demontage op, de accu niet 

te beschadigen.
• Demonteer de uit het artikel gehaalde 

accu niet.
• De gedemonteerde accu mag niet in 

het vuur geworpen of kortgesloten 
worden. De accu kan oververhit raken 
en ontploffen.

Ingebruikname
Accu laden (afb. C)
1. Verbind de USB-C-stekker (2b) van de 

USB-kabel met de accu-steekverbin-
ding (1e) van de lichtgevende ring.

2. Steek de USB-stekker (2a) van de 
USB-kabel in een USB-poort van een 
ingeschakelde laptop/notebook of 
een laadstation met USB-poort. Als de 
ledlamp (1d) brandt, geeft dat aan dat 
er wordt opgeladen. De lamp gaat uit 
zodra de accu volledig is opgeladen.

Lichtgevende ring openen en 
sluiten (afb. B)
1. Open de sluiting van de lichtgevende ring 

door beide uiteinden van de sluiting uit 
elkaar te trekken.

2. Steek de beide sluitonderdelen (1a), (1b) 
in elkaar om de lichtgevende ring te sluiten.

Lichtgevende ring inkorten 
(afb. D)
Indien nodig kan de lengte van de lichtge-
vende ring worden ingekort.
Opmerking: U hebt een geschikte (niet in 
het leveringspakket inbegrepen) schroeven-
draaier nodig.
1. Open de sluiting van de lichtgevende 

ring (1a).
2. Meet de halsomvang van uw hond. 

Tel hier 1 cm bij op en markeer op de 
buitenste band de plek waar u de band 
moet afknippen.

3. Neem de sluiting uit het afgeknipte 
gedeelte van de band (1f) en bevestig 
deze sluiting (1a) op het ingekorte deel 
van de band.

Licht in- en uitschakelen
U kunt een keuze maken uit drie verschil-
lende verlichtingsmodi.
Druk daarvoor op de knop “Aan/uit” (1d):
1 x indrukken: licht knippert snel.
2 x indrukken: licht knippert langzaam.
3 x indrukken: licht brandt doorlopend.
4 x indrukken om het licht uit te schakelen.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet ge-
bruikt altijd droog en schoon op kamertem-
peratuur. Veeg alleen schoon met een droge 
schoonmaakdoek. BELANGRIJK! Reinig 
nooit met agressieve reinigingsmiddelen. Bij, 
resp. na ziekte van uw dier moet het artikel 
ontsmet worden. U dient een dierenarts, 
die uw vertrouwen geniet, te consulteren 
en hem/haar naar geschikte hygiëne- en 
ontsmettingsmiddelen te vragen.

Afvalverwerking
Het hiernaast afgebeelde 
symbool geeft aan dat dit 
apparaat aan de richtlijn 
2012/19/EU onderworpen is. 
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Deze richtlijn impliceert dat u dit apparaat 
op de einde van de gebruiksduur daarvan 
niet samen met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar op speciaal voorziene 
inzamelpunten, in recyclagecentra of bij 
afvalverwerkende bedrijven moet afgeven. 
Draag zorg voor het milieu en voer des-
kundig af.
Batterijen/accu’s mogen niet via het huis-
afval worden afgevoerd. Ze kunnen giftige 
zware metalen bevatten en moeten worden 
behandeld als klein chemisch afval. De 
chemische symbolen van de zware metalen 
zijn als volgt: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu’s 
daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

Bijkomende informatie over de 
afvoer van het onbruikbaar 
geworden apparaat krijgt u bij uw 
gemeente- of stadsbestuur. Voer 

het apparaat en de verpakking milieuvrien-
delijk af. Berg verpakkingsmaterialen (zoals 
bv. foliezakjes) op buiten het bereik van 
kinderen.

Neem de markering van 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met afkortingen (a) 

en nummers (b) met de volgende betekenis: 
1 - 7: kunststoffen / 20 - 22: papier en 
karton / 80 - 98: composietmaterialen. 
Het artikel en de verpakkingsmaterialen zijn 
recyclebaar; voer ze gescheiden af voor 
een betere afvalbehandeling. 

Opmerkingen 
over garantie en 
serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldig-
heid en onder permanent toezicht geprodu-
ceerd. De firma DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH verleent particuliere 
eindklanten op dit artikel drie jaar garantie, 
te rekenen vanaf de datum van aankoop 
(garantietermijn) en dit op grond van de vol-
gende bepalingen. De garantie geldt alleen 
voor materiaal- en verwerkingsfouten. 

De garantie is niet van toepassing op 
onderdelen die aan een normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als slijtageon-
derdelen te beschouwen zijn (bv. batterijen) 
en evenmin op breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas 
gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn 
uitgesloten als het artikel onvakkundig, ver-
keerd of niet in het kader van de voorziene 
bepaling of in het kader van het voorziene 
gebruiksdoeleinde gebruikt werd of indien 
richtlijnen in de gebruiksaanwijzing niet in 
acht genomen werden, tenzij de eindklant 
aantoont dat er sprake is van een mate-
riaal- of verwerkingsfout die niet op één 
van de hoger vermelde omstandigheden 
gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
kunnen alleen tijdens de garantieperiode 
op vertoon van de originele kassabon inge-
diend worden. Gelieve daarom de originele 
kassabon te bewaren. De garantieperiode 
wordt door eventuele reparaties op grond 
van de garantie, wettelijke waarborg of 
coulance niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie 
tot de hieronder vermelde servicehotline te 
richten of met ons per e-mail contact op te 
nemen. Is er sprake van een garantiegeval, 
dan wordt het artikel door ons – naar onze 
keuze – voor u gratis gerepareerd, wordt 
het vervangen of wordt de aankoopsom 
terugbetaald. Verdere rechten op grond van 
de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rech-
ten op garantie tegenover de betreffende 
verkoper, worden door deze garantie niet 
beperkt.
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Lampka LED służy do poprawy widoczności 
psa. Artykuł jest bryzgoszczelny. Nie jest prze-
znaczona do używania w trakcie kąpania 
psa. Produkt nie wolno zanurzać w wodzie.

  Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Ważne: Przeczytać starannie 
niniejszą instrukcję obsługi i bez-
względnie zachować do wglądu!
• Artykuł nie jest zabawką!
• Artykuł należy sprawdzać przed każdym 

użyciem pod względem uszkodzeń i 
oznak zużycia. Artykuł może być używa-
ny tylko w nienagannym stanie!

• Na artykule nie wolno montować żad-
nych przedmiotów!

• Artykuł można stosować wyłącznie jako 
dodatek do właściwej obroży dla psa. 
Do artykułu nie wolno mocować smyczy!

• Źródło światła lampki jest niewymienialne; 
jeśli źródło światła osiągnie koniec swojej 
żywotności, należy wymienić całą lampkę.

• Ostrzeżenie. Artykuł wytwarza błyski 
świetlne, które u osób wrażliwych mogą 
wywołać ataki epilepsji.

 Niebezpieczeństwo  
  utraty życia!
• Nigdy nie pozostawiać dzieci bez opieki 

z materiałem opakowaniowym. Istnieje 
niebezpieczeństwo uduszenia. 

  Ostrzeżenia odnośnie 
wbudowanego 
akumulatora! 

• Nie ładuj akumulatora nigdy bezpośrednio 
po jego użyciu. Należy zawsze odczekać 
(min. 5-10 minut), aż akumulator się schłodzi.

• Do ładowania akumulatora należy 
używać wyłącznie załączonego kabla 
USB do ładowania. 

• Ponieważ podczas ładowania akumula-
tor nagrzewa się, należy zwrócić uwagę 
na zapewnienie odpowiedniej wentyla-
cji. Artykułu nie wolno nigdy zakrywać!

• W przypadku wycieku roztworu elektrolitu 
z akumulatora i artykułu unikaj kontaktu 
z oczami, śluzówką i skórą. Przepłucz 
natychmiast skażone miejsca czystą wodą 
i udaj się do lekarza. Roztwór elektrolitu 
może powodować podrażnienia.

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem. 

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję obsługi. 

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskaza-
nym przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję ob-
sługi należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także 
całą dokumentację dotyczącą produktu. 

Zakres dostawy (rys. A)
1 x Świecąca obroża LED dla psów (1)
1 x Kabel USB (2)
1 x Instrukcja obsługi

Dane techniczne
Długość: około 20 - 65 cm 
Średnica: około 0,8 cm
Trzy  tryby świecenia: światło migające szyb-
ko, światło migające wolno, światło ciągłe
Czas pracy baterii przy świetle migającym 
szybko: 3h
Czas pracy baterii przy świetle migającym 
wolno: 3,5h
Czas pracy baterii przy świetle ciągłym: 2h
Stopień ochrony: IP44 (bryzgoszczelny)

Typ akumulatora: 3,7V  70 mAh, 1015
 Symbol napięcia stałego

 Data produkcji  
   (miesiąc/rok): 07/2024

Firma Delta-Sport Handelskontor 
GmbH oświadcza, że niniejszy 
produkt spełnia najważniejsze 

wymagania oraz jest zgodny z podanymi 
poniżej wytycznymi:

2014/30/UE – dyrektywa EMC 
2011/65/UE – dyrektywa RoHS

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Produkt jest przeznaczony wyłącznie 
do prywatnego użytku, a nie do użytku 
komercyjnego. Produkt nadaje się do użycia 
jako dodatek do obroży dla psa. 
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   LED-HUNDELEUCHTBAND
Bedienungsanleitung

  LED LIGHT-UP BAND DOG COLLAR
Operating instructions

  COLLIER À LED POUR CHIEN
Notice d’utilisation 

  LED-HONDENHALSBAND
Bedieningshandleiding 

 ŚWIECĄCA OBROŻA LED DLA PSA
Instrukcja obsługi

 SVÍTÍCÍ LED KRUH PRO PSÍ OBOJKY
Návod k obsluze

 LED OBOJOK PRE PSA
Návod na obsluhu

 COLLAR LUMINOSO LED PARA PERRO
Instrucciones de manejo

 LED LYSBÅND TIL HUNDE
Betjeningsvejledning 

 COLLARE LUMINOSO LED
Istruzioni operative

 LED-ES VILÁGÍTÓ KUTYANYAKÖRV
Kezelési útmutató

Uruchomienie
Ładowanie baterii (rys. C)
1. Połącz wtyczkę USB-C (2b) kabla USB 

ze złączką wtykową baterii (1e) pierście-
nia świecącego.

2. Podłączyć wtyczkę USB (2a) kabla 
USB (2) do portu USB włączonego 
laptopa/notebooka lub stacji ładowania 
wyposażonej w port USB.  
Proces ładowania jest wskazywany 
przez świecącą się diodę LED (1d). 
Dioda zgaśnie, gdy akumulator zostanie 
w pełni naładowany.

Otwieranie i zamykanie pier-
ścienia świecącego (rys. B)
1. Otworzyć zapięcie pierścienia świecące-

go odłączając od siebie końce zapięcia.
2. Włóż obydwa końce zapięcia (1a), (1b) 

jeden w drugi, aby zamknąć pierścień 
świecący.

Skracanie pierścienia  
świecącego (rys. D)
W razie potrzeby długość pierścienia 
świecącego można skrócić.
Wskazówka: Potrzebny jest odpowiedni 
śrubokręt (nie wchodzi w zakres dostawy).
1. Poluzować zapięcie kołnierza świetlne-

go (1a).
2. Zmierzyć obwód szyi swojego psa. Do wy-

niku dodać 1 cm i zaznaczyć punkt, który 
ma zostać wycięty na zewnętrznej rurce.

3. Zdjąć zapięcie  z rozłączonego 
końca (1f) rurki i zamocować je (1a) 
na skróconej końcówce rurki.

Włączanie i wyłączanie 
światła
Do dyspozycji są trzy różne tryby świecenia.
Naciśnij w tym celu przycisk włączający i 
wyłączający (1d).
Wciśnięcie 1-krotne: Światło migające 
szybko.
Wciśnięcie 2-krotne: Światło migające wolno.
Wciśnięcie 3-krotne: Światło ciągłe.
Wciśnięcie 4-krotne, aby wyłączyć światło.

Przechowywanie, 
czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze 
przechowywać produkt w suchym i czystym 
miejscu, w temperaturze pokojowej. Wycie-
rać do czysta jedynie suchą ściereczką.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych 
środków czyszczących.
W przypadku choroby lub po przebytej 
chorobie psa artykuł należy zdezynfeko-
wać. Należy skonsultować się z zaufanym 
weterynarzem i zapytać go o odpowiednie 
środki higieniczne i dezynfekcyjne.

Uwagi odnośnie 
recyklingu 

Znajdujący się obok symbol 
wskazuje, że niniejsze urządzenie 
podlega Dyrektywie 2012/19/
UE. Dyrektywa ta stanowi, że po 

zakończeniu okresu użytkowania 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z 
normalnymi odpadami domowymi, lecz 
należy oddać je do specjalnie utworzonych 
punktów zbiórki, centrów recyklingu lub firm 
zajmujących się utylizacją odpadów. 
Należy chronić środowisko i właściwie 
usuwać odpady. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ 
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składo-
wych. Gospodarstwo domowe spełnia waż-
ną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie 
kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest 
czyste środowisko naturalne.
Baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Mogą 
zawierać toksyczne metale ciężkie i pod-
legają obróbce odpadów niebezpiecz-
nych. Symbole chemiczne metali ciężkich 
są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, 
Pb = ołów. Zużyte baterie/akumulatory na-
leży oddawać w miejskim punkcie zbiórki.

Szczegółowe informacje na temat 
sposobów usuwania zużytego 
urządzenia uzyskają Państwo u 
władz gminnych i miejskich. 

Urządzenie oraz opakowanie należy 
usunąć w sposób przyjazny dla środowiska. 
Materiały opakowaniowe (np. worki 
foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Przestrzegać oznakowania 
materiałów opakowaniowych 
podczas segregacji odpadów.  
Są one oznaczone skrótami (a) 

i liczbami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: tworzywa sztuczne / 20–22: papier 
i karton / 80–98: materiały kompozytowe. 
Produkt i materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu, należy je osobno zuty-
lizować w celu lepszego przetwarzania 
odpadów. 

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi 
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyż-
szą starannością i pod stałą kontrolą. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
przyznaje klientowi końcowemu na niniejszy 
artykuł trzy lata gwarancji od daty zakupu 
(okres gwarancyjny) z zastrzeżeniem 
poniższych postanowień. Gwarancja do-
tyczy wyłącznie wad materiałowych i wad 
wykonania. Gwarancja nie obejmuje części, 
które podlegają normalnemu zużyciu i z 
tego względu należy je traktować jako czę-
ści zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje 
części kruchych takich jak przełączniki ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykraczają-
cy poza przewidziane przeznaczenie lub 
poza przewidziany zakres użytkowania 
lub jeśli wytyczne zawarte w instrukcji 
obsługi nie były przestrzegane, chyba że 
klient końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, która nie 
wynika z podanych wyżej przyczyn. 
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• Po całkowitym naładowaniu artykułu 
odłącz go od kabla do ładowania.

• Artykuł należy ładować tylko w suchych 
i zamkniętych pomieszczeniach. Nie 
ładuj i nie przechowuj artykułu nigdy w 
pobliżu dużych źródeł ciepła lub otwar-
tego ognia, gdyż może to spowodować 
eksplozję akumulatora. 

• W przypadku, gdy akumulator podczas 
ładowania zapali się, nie gaś go wodą, 
lecz na przykład suchym piaskiem.

• Akumulatora podczas ładowania nie 
wolno pozostawiać bez nadzoru i 
należy zwracać uwagę na ewentualne 
jego przegrzanie. 

• Akumulator należy ładować tylko w 
temperaturze otoczenia o wartości 
10–45 °C.

• Zestyków na urządzeniu nie wolno łą-
czyć ze sobą przy pomocy przedmiotów 
metalowych.

• Jeśli artykuł uległ silnemu uderzeniu, 
przechowuj go przez następne 30 minut 
w bezpiecznym miejscu (np. w metalo-
wej skrzynce). 

• Nie próbuj nigdy manipulować, modyfi-
kować lub naprawiać akumulatora. 

• W przypadku, gdy skończy się okres 
żywotności akumulatora, należy go wy-
montować i artykuł wraz z akumulatorem 
poddać utylizacji. Nie należy próbować 
wymieniać akumulatora. 

• Wymontowanego akumulatora prze-
znaczonego do utylizacji nie wolno 
stosować ponownie lub rozbierać na 
części pierwsze.

 Niebezpieczeństwo!
Podczas wyjmowania akumulatora należy 
mieć na uwadze odpowiedni rozdział. 
Podczas wyjmowania akumulatora można 
go uszkodzić lub odnieść obrażenia:
• Podczas wyjmowania zwróć uwagę, aby 

nie uszkodzić akumulatora.
• Wymontowanego akumulatora nie nale-

ży rozbierać na części pierwsze.
• Wymontowanego akumulatora nie 

wolno wrzucać do ognia lub zwierać 
go. Akumulator może ulec przegrzaniu i 
eksplodować.
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Roszczenia z tytułu gwarancji można zgła-
szać wyłącznie w okresie gwarancyjnym za 
okazaniem oryginalnego dowodu zakupu. 
Prosimy zatem zachować oryginalny dowód 
zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. W przy-
padku objętym gwarancją artykuł zostanie 
– według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu. Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o 
trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.

IAN: 459917_2401

  Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: deltasport@lidl.pl

 Bezpečnostní pokyny
Důležité upozornění: Pečlivě si 
přečtěte tento návod k použití a 
bezpodmínečně ho uschovejte!
• Výrobek není hračka.
• Před každým použitím výrobek 

překontrolujte, zda není poškozen nebo 
opotřeben. Výrobek smí být používán 
pouze v bezvadném stavu! 

• Na výrobku nesmí být upevněny žádné 
předměty!

• Výrobek se smí používat pouze jako 
doplněk k vlastnímu psímu obojku. K 
výrobku se nesmí upevňovat vodítko. 

• Světelný zdroj tohoto svítidla není vymě-
nitelný; jakmile světelný zdroj dosáhne 
konce své životnosti, musí být vyměněno 
celé svítidlo.

• Upozornění. Článek generuje světelné 
záblesky, které mohou u citlivých osob 
vyvolat epileptický záchvat.

 Nebezpečí ohrožení života!
• Nikdy neponechávejte děti bez dozoru s 

obalovým materiálem. Existuje nebezpe-
čí udušení.

  Varovné pokyny pro  
integrovaný akumulátor!

• Nikdy nenabíjejte akumulátory bezpro-
středně po používání. Akumulátor nechte 
vždy nejprve vychladnout (min. 5-10 minut).

• Pro nabíjení akumulátoru používejte výluč-
ně společně dodávaný nabíjecí kabel USB. 

• Protože akumulátor se během nabíjení 
zahřívá, je nutné dbát na dostatečné 
větrání. Výrobek nikdy nezakrývejte!

• Pokud by z akumulátoru a výrobku unikal 
elektrolyt, zabraňte kontaktu s očima, sliznice-
mi a kůží. Postižená místa oplachujte velkým 
množstvím čiré vody a vyhledejte lékaře. 
Roztok elektrolytu může vyvolat podráždění.

• Výrobek odpojte od nabíjecího kabelu, 
jakmile je zcela nabit. 

• Výrobek se smí nabíjet pouze v suchém, 
uzavřeném vnitřním prostoru. Výrobek ni-
kdy nenabíjejte v blízkosti velkých zdrojů 
horka nebo otevřeného ohně, mohlo by 
to mít za následek explozi akumulátoru.  

• Pokud by akumulátor začal během pro-
cesu nabíjení hořet, nehaste ho vodou, 
nýbrž například suchým pískem.

Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní 
výrobek. Před prvním použitím se prosím 
seznamte s tímto výrobkem. 

Pozorně si přečtete 
následující návod k obsluze. 

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte 
si tento návod k obsluze pro budoucí 
použití. Pokud výrobek předáte třetí osobě, 
předejte jí i veškerou dokumentaci.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x LED svíticí obojek (1)
1 x USB kabel (2)
1 x návod k obsluze

Technické údaje
Délka: cca 20 - 65 cm 
Průměr: cca 0,8 cm
3 režimy světla: rychle blikající světlo, 
pomalu blikající světlo, trvalé světlo
Výdrž akumulátoru při rychle blikajícím 
světle: 3 hod.
Výdrž akumulátoru při pomalu blikajícím 
světle: 3,5 hod.
Výdrž akumulátoru při trvale svítícím světle: 
2 hod.
Ochranné krytí: IP44 (chráněno proti ostřiku 
vodou)
Typ aku: 3,7V  70 mAh, 1015

 Symbol pro stejnosměrného napětí

 Datum výroby  
   (měsíc/rok): 07/2024

Společnost Delta-Sport 
Handelskontor GmbH tímto 
prohlašuje, že tento výrobek je v 

souladu s následujícími základními požadavky 
a ostatními příslušnými ustanoveními:

2014/30/EU – Směrnice o EMK
2011/65/EU – Směrnice RoHS

Použití ke stanovenému 
účelu
Výrobek je určen jen pro soukromé použití 
a není určen pro komerční využití. Výrobek 
je vhodný jako doplněk k obojku pro psy. 
LED světlo slouží pro lepší viditelnost psa. 
Výrobek je chráněn proti postřikové vodě. 
Nehodí se pro koupání psa. Výrobek se 
nesmí ponořit do vody.

• Během procesu nabíjení nenechávejte 
výrobek bez dozoru a dávejte pozor na 
eventuální přehřátí. 

• Akumulátor nabíjejte pouze při okolní 
teplotě 10–45 °C.

• Kontakty pro nabíjení na přístroji nesmí 
být spojeny pomocí kovových předmětů.

• Pokud byl výrobek vystaven silnému 
úderu, uložte ho na příštích 30 minut na 
velmi bezpečném místě (např. v kovové 
bedně). 

• Nikdy se nepokoušejte s akumulátorem 
nebo výrobkem manipulovat, upravovat 
ho nebo opravovat.  

• Pokud akumulátor dosáhne konce své ži-
votnosti, musí být vymontován a výrobek 
a akumulátor musí být zlikvidovány do 
odpadu. Nepokoušejte se akumulátor 
vyměňovat. 

• Akumulátor vymontovaný jen kvůli 
likvidaci do odpadu již nesmí být znovu 
použit ani rozebírán. 

 Nebezpečí!
Pro vymontování akumulátoru dbejte pokynů 
v odpovídající kapitole. Při demontáži 
akumulátoru můžete akumulátor poškodit a 
těžce se zranit:
• Při demontáži dávejte pozor na to, 

abyste akumulátor nepoškodili. 
• Vymontovaný akumulátor nerozebírejte.
• Vymontovaný akumulátor se nesmí házet 

do ohně nebo nakrátko spojovat. Akumu-
látor se může přehřát a explodovat. 

Uvedení do provozu
Nabíjení akumulátoru (obr. C)
1. Spojte USB-C (2b) kabelu USB s konek-

torem akumulátoru (1e) svítícího kruhu. 
2. Zapojte konektor USB (2a) kabelu USB 

do USB portu zapnutého laptopu/
notebooku nebo nabíjecí stanice s USB 
portem. LED dioda (1d) signalizuje 
probíhající nabíjení. Po úplném nabití 
akumulátoru světlo zhasne.

Otevření a zavření svítícího 
kruhu (obr. B)
1. Otevřete sponu světelného kruhu odtaže-

ním obou konců spony.
2. K uzavření svítícího kruhu zastrčte obě 

části uzávěru (1a), (1b) do sebe. 

CZCZCZ



¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un 
artículo de gran calidad. Familiarícese con 
el artículo antes de la primera puesta en 
marcha. 

 Para ello, lea detenidamente 
las siguientes instrucciones de 
manejo. 

Use el artículo solo de la forma descrita y 
para los campos de aplicación indicados. 
Conserve estas instrucciones de manejo 
a buen recaudo. Entregue todos los docu-
mentos en caso de traspasar el artículo a 
terceros.

Contenido del suministro 
(fig. A)
1 collar luminoso led para perro (1)
1 cable USB (2)
1 instrucciones de manejo

Datos técnicos
Longitud: aprox. 20 - 65 cm 
Diámetro: aprox. 0,8 cm
3 modos luminosos: luz parpadeante rápi-
da, luz parpadeante lenta, luz permanente
Duración de la batería con luz parpadeante 
rápida: 3 h
Duración de la batería con luz parpadeante 
lenta: 3,5 h
Duración de la batería con luz permanente: 
2 h
Grado de protección: IP44 (protegido 
frente a las salpicaduras de agua)
Tipo de batería: 3,7V  70 mAh, 1015

 Símbolo de tensión continua

 Fecha de fabricación  
   (mes/año): 07/2024

Por la presente, Delta-Sport 
Handelskontor GmbH declara 
que este artículo cumple con los 

siguientes requisitos básicos y las 
disposiciones pertinentes::

2014/30/UE – Directiva CEM
2011/65/UE – Directiva RoHS

Uso conforme a lo  
previsto
El artículo es solo para uso doméstico y no 
está destinado a uso comercial. El artículo 
es apto como complemento para el collar 
de perro. La luz de LED sirve para mejorar 
la visibilidad del perro. El artículo está pro-
tegido frente a las salpicaduras de agua. 
No es apropiada para bañar el perro. No 
se debe sumergir el artículo.

 Indicaciones de  
 seguridad

Importante: ¡lea las instruccio-
nes de uso atentamente y guár-
delas para su consulta futura!
• El artículo no es un juguete.
• Antes de cada uso, compruebe que el 

artículo no presente daños ni signos de 
desgaste. ¡El artículo sólo puede emplear-
se si se encuentra en perfecto estado!

• ¡No está permitido fijar objetos al artículo!
• El artículo siempre debe emplearse como 

complemento del collar para perros, 
propiamente dicho. No está permitido 
sujetar correas al artículo.

• La fuente de luz de esta lámpara no 
puede sustituirse; cuando la fuente de 
luz alcance el final de su vida útil deberá 
sustituirse la lámpara completa.

• Advertencia. El artículo produce deste-
llos de luz que pueden desencadenar 
epilepsia en personas sensibles.

 ¡Peligro de muerte!
• No deje a los niños en ningún momento 

sin vigilancia con el material de embala-
je. Existe peligro de asfixia. 

  Advertencias relativas a la 
batería integrada!

• No cargue nunca la batería inmediatamen-
te después de su uso. Deje que la batería se 
enfríe siempre primero (mín. 5-10 minutos).

• Para cargar la batería emplee únicamen-
te el cable de carga USB suministrado. 

• Como la batería se calienta durante el pro-
ceso de carga, es necesario tener cuidado 
de que exista una ventilación adecuada. 
¡No cubra el artículo en ningún momento!

• Si se derramara solución de electrolitos 
de la batería y el artículo, evite el 
contacto con los ojos, las mucosas y la 
piel. Enjuague las partes afectadas de 
inmediato con abundante agua clara 
y consulte a un médico. La solución de 
electrolitos puede provocar irritaciones.

• Desconecte el artículo del cable de 
carga una vez que se haya cargado por 
completo.

• El artículo sólo debe cargarse en 
interiores cerrados y secos. No cargue 
ni guarde el artículo nunca cerca de 
grandes fuentes de calor o fuegos 
abiertos, ya que esto podría provocar la 
explosión de la batería. 

• Si la batería se incendiara durante el 
proceso de carga, no la apague con 
agua sino con, por ejemplo, arena seca.

• No deje el artículo sin vigilancia mien-
tras se esté cargando y tenga cuidado 
de que no se sobrecaliente. 

• Cargue la batería únicamente con una tem-
peratura ambiente de entre 10 y 45 °C.

• Los contactos de carga del dispositivo no 
deben conectarse con objetos metálicos.

• Si el artículo sufriera un fuerte choque, 
guárdelo durante los 30 minutos siguien-
tes en un lugar muy seguro (p. ej., en 
una caja de metal). 

• No intente bajo ningún concepto mani-
pular, modificar o reparar una batería o 
el artículo. 

• Cuando la batería haya alcanzado el 
final de su vida útil, deberá desmontarse, 
y el artículo y la batería deberán elimi-
narse. No intente cambiar la batería. 

• La batería, que únicamente debe des-
montarse para su eliminación, no debe 
ser reutilizada ni desarmada.

 ¡Peligro!
Observe las indicaciones de desmontaje de 
la batería recogidas en el capítulo corres-
pondiente. Cuando desmonte la batería, 
podría dañarla y sufrir lesiones graves:
• Tenga cuidado de no dañar la batería 

cuando la desmonte.
• No desarme la batería desmontada.
• La batería desmontada no debe arrojarse 

al fuego ni ponerse en cortocircuito. La 
batería puede sobrecalentarse y explotar.

Puesta en 
funcionamiento
Carga de la batería (fig. C)
1. Conecte el USB-C (2b) del cable USB 

con la conexión enchufable de la bate-
ría (1e) del anillo luminoso.

2. Introduzca el conector USB (2a) del 
cable USB en un puerto USB de un orde-
nador portátil encendido o una estación 
de carga con puerto USB. El proceso de 
carga se señaliza a través del LED (1d) 
encendido. La luz se apaga en cuanto la 
batería está completamente cargada.

Apertura y cierre del anillo 
luminoso (fig. B)
1. Abra el cierre del collar luminoso sepa-

rando ambos extremos del cierre.
2. Introduzca ambas partes del cierre (1a), (1b) 

una dentro de la otra, para cerrar el anillo 
luminoso.

Acortar el anillo luminoso 
(fig. D)
Si es necesario, se puede recortar la longi-
tud del anillo luminoso.
Nota: necesitará un destornillador 
adecuado (no incluido en el contenido de 
suministro).
1. Abra el cierre del collar luminoso (1a).
2. Mida el perímetro del cuello de su perro. 

Añada 1 cm y marque el punto a cortar 
en el tubo exterior.

3. Quite el cierre del extremo separado(1f) 
del tubo y fije el cierre (1a) al extremo 
recortado del tubo.

Encendido y apagado de la luz
Puede elegir tres modos de iluminación 
diferentes.
Pulse para ello el botón de encendido y 
apagado (1d):
Presionar 1 vez: la luz LED parpadea 
rápidamente.
Presionar 2 veces: la luz parpadea 
lentamente.
Presionar 3 veces: la luz se ilumina de 
forma permanente.
Presionar 4 veces para apagar la luz.

Almacenamiento,  
limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene siempre 
el artículo seco y limpio y a temperatura 
ambiente. Límpielo únicamente pasando un 
paño de limpieza seco.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos 
de limpieza agresivos.
El artículo deberá desinfectarse si el animal 
está o ha estado enfermo.
Consulte a un veterinario de confianza y 
pregúntele sobre artículos de higiene y 
desinfección adecuados.

Indicaciones para la 
eliminación

Este símbolo indica que el 
dispositivo está sujeto a la 
Directiva 2012/19/UE. Esta direc-
tiva especifica que este dispositivo 

no puede ser eliminado con la basura 
doméstica normal al final de su vida útil, 
sino que debe ser entregado en puntos de 
recogida, centros de reciclaje o empresas 
eliminadoras de basura especialmente 
habilitados al efecto. Proteja el medio 
ambiente y elimine los productos 
correctamente.
No deseche las pilas/acumuladores con 
la basura doméstica. Pueden contener 
metales pesados y deben ser tratados como 
residuos especiales. Los símbolos químicos 
de los metales pesados son estos: Cd = cad-
mio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Por ello, 
elimine las pilas/acumuladores en un punto 
de recogida comunitario.

En su administración local o 
municipal podrán informarle 
sobre otras posibilidades de 
eliminación del artículo usado. 

No deje material de embalaje, como bolsas 
de plástico, en manos de niños. Guarde el 
material de embalaje en un lugar 
inaccesible para éstos. 

ES ES ES ESES

Al separar los residuos, tenga en 
cuenta la marcación de los 
materiales de embalaje, que se 
indica con abreviaturas (a) y 

números (b) que significan lo siguiente: 
1-7: plásticos / 20-22: papel y cartón / 
80-98: materiales compuestos. 
El artículo y su material de embalaje son 
reciclables, deséchelos separados para un 
mejor tratamiento de los residuos. 

Indicaciones relativas a 
la garantía y la gestión 
de servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran esme-
ro y sometido a controles constantes. Para 
el mismo, DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH ofrece a los clientes finales 
particulares una garantía de tres años a 
contar desde la fecha de compra (periodo 
de garantía) con arreglo a las condiciones 
que se exponen a continuación. La garantía 
tiene validez únicamente para fallos del 
material y fabricación. La garantía no 
cubre las piezas sometidas a un desgaste 
normal y se consideren por ello piezas de 
desgaste (p. ej., pilas) así como tampoco a 
piezas frágiles como interruptores o piezas 
fabricadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta ga-
rantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de 
uso previstos o si no se ha observado lo 
recogido en el manual de instrucciones, a 
no ser que el cliente final demuestre que 
existen fallos del material o fabricación 
no derivados de una de las circunstancias 
expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía 
sólo podrán presentarse dentro del periodo 
de garantía exhibiendo el comprobante 
de compra original. Le rogamos, por ello, 
que conserve el comprobante de compra 
original. El periodo de garantía no se verá 
prolongado por ningún tipo de reparación 
realizada con motivo de la garantía, la 
garantía legal o como gesto de buena vo-
luntad. Esto se aplica también a las piezas 
sustituidas o reparadas. 

ES ES

Por favor, dirija sus quejas primero a la 
línea telefónica del servicio de atención al 
cliente que se indica a continuación o pón-
gase en contacto con nosotros por correo 
electrónico. Si el caso está cubierto por la 
garantía, a nuestra elección, repararemos 
o cambiaremos gratuitamente el artículo 
o le restituiremos el precio de compra del 
mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos lega-
les, especialmente los derechos de garantía 
frente al vendedor correspondiente.
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. 
Lær produktet at kende, inden du tager det i 
brug første gang. 

Det gør du ved at læse 
nedenstående betjenings-
vejledning omhyggeligt. 

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar 
denne betjeningsvejledning et sikkert sted. 
Udlever også alle dokumenter, hvis pro-
duktet videregives til en tredjepart.

Leveringsomfang (afb. A)
1 x LED-lysbånd til hunde (1)
1 x USB-kabel (2)
1 x betjeningsvejledning

Tekniske Data
Længde: ca. 20 - 65 cm 
Diameter: ca. 0,8 cm
3 lysmåder: blinker hurtigt, blinker langsomt, 
konstant lys
Akku-løbetid ved hurtigt blink: 3t
Akku-løbetid ved langsomt blink: 3,5t
Akku-løbetid ved konstant lys: 2t
Beskyttelsesniveau: IP44 (stænkbeskyttet)

Akku-type: 3,7V  70 mAh, 1015
 Symbol for jævnspænding

 Fremstillingsdato  
   (måned/år): 07/2024

Hermed erklærer Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, at denne 
artikel er i overensstemmelse 

med følgende grundlæggende krav og de 
øvrige gældende bestemmelser:

2014/30/EU – EMC-direktiv
2011/65/EU – RoHS-direktiv

Tilsigtet brug
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Produktet egner sig 
som supplement til hundehalsbåndet. LED-ly-
set gør hunden nemmere at se. Artiklen er 
beskyttet mod stænk. Den egner sig ikke 
ved badning af hunden. Produktet må ikke 
dyppes i vand.

  Sikkerhedsoplysnin-
ger

Vigtigt: Læs denne brugsanvis-
ning omhyggeligt og sørg for at 
opbevare den!
• Artiklen er ikke legetøj.
• Kontrollér artiklen for tegn på skader 

eller slitage før hver brug. Artiklen må 
kun anvendes i perfekt stand!

• Det må ikke fastgøres genstande på 
artiklen!

• Artiklen må kun anvendes som supple-
ment til det egentlige hundehalsbånd. 
Der må ikke fastgøres en line til artiklen.

• Lyskilden i denne lampe kan ikke udskif-
tes; når lyskilden har nået enden af sin 
levetid, skal hele lampen udskiftes.

• Advarsel. Artiklen afgiver lysglimt, der kan 
udløse epilepsi hos sensitive personer.

 Livsfare!
• Lad aldrig børn være uden opsyn med 

emballagematerialet. Der er fare for 
kvælning.

  Advarselsoplysninger,  
integreret akku!

• Oplad aldrig akku‘en umiddelbart 
efter brugen. Lad altid akku‘en køle af 
(min. 5 - 10 minutter)

• Brug kun det medfølgende USB-ladeka-
bel til at lade akku‘en op med. 

• Da akku‘en bliver varm under opladnin-
gen, er det nødvendigt at sørge for tilstræk-
kelig ventilation. Dæk aldrig artiklen til!

• Skulle der løbe elektrolytopløsning ud af 
akku‘en og artiklen, undgå kontakt med 
øjne, slimhinder og hud. Skyl omgående 
de berørte områder med rigeligt vand 
og opsøg en læge. Elektrolytopløsningen 
kan forårsage irritationer.

• Afbryd artiklen fra ladekablet, når den er 
fuldt opladet.

• Artiklen må kun lades op i tørre, lukkede, 
indendørs rum. Oplad og opbevar aldrig 
akku‘en eller artiklen nær store varmekil-
der eller åben ild, da det kan medføre at 
akku‘en eksploderer. 

• Skulle akku‘en begynde at brænde 
under opladningen, sluk ikke med vand, 
men for eksempel med tørt sand.

• Lad ikke artiklen være uden opsyn under 
opladningen og hold øje med en eventu-
el overophedning. 

• Oplad kun akku‘en, når omgivelsernes 
temperatur ligger på 10 – 45 °C.

• Ladekontakterne på akku‘en må ikke 
forbindes med metalgenstande.

• Hvis artiklen har været udsat for et kraf-
tigt slag, skal den i de næste 30 minutter 
opbevares et meget sikkert sted (f.eks. i 
en metalkasse). 

• Forsøg aldrig at manipulere med, ændre 
på eller reparere akku‘en eller artiklen. 

• Når akku‘en har nået enden af dens 
levetid, skal akku‘en tages ud og artiklen 
og akku‘en skal bortskaffes. Forsøg ikke 
at udskifte akku‘en. 

• Den Akku, der kun er fjernet med henblik 
på bortskaffelse, må ikke genanvendes 
eller skilles ad.

 Fare!
Vær opmærksom på det relevante kapitel 
ved fjernelse af akku‘en. Når akku‘en 
fjernes, kan den beskadiges og man kan 
komme alvorligt til skade:
• Pas på ikke at beskadige akku‘en, når 

den fjernes.
• Lad være med at skille den fjernede 

akku ad.
• Den fjernede akku må ikke kastes i 

ild eller kortsluttes. Akku‘en kan blive 
overophedet og eksplodere.

Ibrugtagning
Akku‘en lades op (afb. C)
1. Tilslut USB-C-stikket (2b) på USB-kablet til 

akku-stikket (1e) på lysringen.
2. Sæt USB-kablets USB-stik (2a) i en USB-

port på en tændt laptop/notebook eller 
ladestation med USB-port. Opladningen 
indikeres ved, at LED’en (1d) lyser. Lyset 
slukker, så snart det genopladelige 
batteri er ladet helt op.

Lysringen åbnes og lukkes  
(afb. B)
1. Åbn lysringens lukker ved at trække beg-

ge ender af lukkeren fra hinanden.
2. Sæt de to lukkedele (1a), (1b) ind i 

hinanden for at lukke lysring.

Afkortning af lysringen (afb. D)
Om nødvendigt kan længden på lysringen 
afkortes.
Bemærk: Der skal bruges en egnet skrue-
trækker (ikke indeholdt i leveringsomfanget).
1. Åbn lysringens lås (1a).
2. Mål omkredsen på din hunds hals. Læg 

1 cm til, og marker det sted, der skal 
klippes på den udvendige slange.

3. Tag lukningen  på den afklippede 
ende (1f) af slangen af, og fastgør 
lukningen (1a) på den afkortede ende 
af slangen.

Lyset tændes og slukkes
Der er tre forskellige lysmåder at vælge 
imellem. For at gøre dette, skal der trykkes 
på tænd- og sluk-knappen (1d):
1 x tryk: Lyset blinker hurtigt.
2 x tryk: Lyset blinker langsomt.
3 x tryk: Lyset lyser hele tiden.
4 x tryk for at slukke lyset.

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør og ren ved 
stuetemperatur, når den ikke er i brug. Tør 
den kun af med en tør rengøringsklud. 
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler. Under eller efter sygdom 
ved dyret, skal artiklen desinficeres. Du 
bør konsultere en dyrlæge, du har tillid til, 
og bede denne om passende hygiejne- og 
desinfektionsmidler.

Henvisninger vedr. 
bortskaffelse

Symbolet ved siden af angiver, at 
denne enhed er omfattet af 
direktiv 2012/19/EU. Dette 
direktiv fastslår, at man ved 

slutningen af denne enheds levetid ikke må 
bortskaffe den sammen med det normale 
husholdningsaffald, men skal aflevere den 
hos specielt udstyrede indsamlingssteder, på 
genbrugspladser eller til affaldshåndterings-
virksomheder. Skån miljøet og bortskaf 
sagkyndigt.

Batterier, genopladelige eller ej, må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffal-
det. De kan indeholde giftige tungmetaller, 
og er derfor underlagt den samme håndte-
ring som farligt affald. Tungmetallernes kemi-
ske symboler er som følger: Cd = cadmium, 
Hg = kviksølv, Pb = bly. Indlever derfor de 
brugte batterier, genopladelige eller ej, på 
en af de kommunale genbrugsstationer.

Yderligere informationer om 
bortskaffelse af det udtjente 
apparat kan indhentes hos 
kommunen. Bortskaf apparatet og 

emballagen på en miljøvenlig måde. 
Opbevar emballagematerialer (som f.eks. 
folieposer) utilgængeligt for børn.

Vær opmærksom på emballage-
materialernes mærkning under 
affaldssorteringen. Disse er 
markeret med forkortelser (a) og 

tal (b), der har følgende betydning: 
1-7: Kunststoffer / 20-22: Papir og pap / 
80-98: Kompositmaterialer. 
Produktet og emballagematerialerne kan 
genbruges, hvorfor du bedes bortskaffe dem 
separat for at opnå en bedre affaldshånd-
tering. 

Oplysninger om garanti 
og servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og 
under løbende kontrol. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH yder private 
slutkunder tre års garanti på varen fra 
købsdato (Garantifrist) i henhold til følgende 
bestemmelser. Garantien gælder kun for ma-
teriale- og fremstillingsfejl. Garantien dækker 
ikke dele, der udsættes for normal slitage og 
derfor må betragtes som sliddele (f.eks. bat-
terier) eller skrøbelige dele såsom afbrydere 
eller dele, der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis va-
ren er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt 
eller til andre formål end det tilsigtede eller i 
det tilsigtede omfang. Garantien bortfalder 
ligeledes ved manglende overholdelse af 
anvisningerne i betjeningsvejledningen. 
Kunden skal kunne påvise, at der er tale om 
materiale- eller fremstillingsfejl og ikke fejl 
som følge af ovenstående omstændigheder.

Garantien kan kun gøres gældende i 
garantiperioden mod fremvisning af 
original kvittering. Gem derfor den originale 
kvittering. Garantiperioden forlænges ikke i 
tilfælde af reparation i henhold til garantien, 
den lovpligtige garanti eller pr. kulance. 
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte 
os pr. e-mail. Ved garantisager vil vi efter 
eget skøn reparere varen uden beregning, 
ombytte varen eller refundere købsprisen. 
Der er ingen yderligere rettigheder under 
garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navn-
lig garantikrav over for sælger, indskrænkes 
ikke som følge af denne garanti.
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È preferibile consultare un veterinario di 
propria fiducia e richiedere informazioni sui 
prodotti adeguati per l’igiene e la pulizia.

Smaltimento
Il simbolo accanto indica che 
questa apparecchiatura è soggetta 
alla Direttiva 2012/19/UE. Questa 
direttiva prevede che alla fine del 

suo periodo di impiego non sia consentito 
smaltire questa apparecchiatura insieme ai 
normali rifiuti domestici, bensì presso centri di 
raccolta appositamente allestiti, presso 
strutture di riciclaggio dei materiali oppure 
presso aziende di smaltimento.
Rispettate l’ambiente e smaltite i rifiuti 
correttamente.
Le batterie non devono essere smaltite come ri-
fiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti 
tossici e sono soggetti a un trattamento speciale 
dei rifiuti. I simboli chimici dei metalli pesanti 
sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Pertanto, restituire le batterie 
usate in un punto di raccolta comunale.

Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile 
ottenere ulteriori informazioni sullo 
smaltimento dell’apparecchiatura 

usata. Smaltire l’apparecchiatura e la confezione 
nel rispetto dell’ambiente. Conservare i materiali 
della confezione (come ad es. i sacchetti) in 
modo che non siano raggiungibili per i bambini.

Si noti la marcatura dei materiali di 
imballaggio durante la separazione 
dei rifiuti, questi sono contrassegnati 
da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

con il seguente significato: 1-7: materiali 
plastici / 20-22: carta e cartone / 
80-98: materiali compositi. 
L’articolo e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili, smaltirli separatamente per una 
migliore gestione dei rifiuti. 

Avvertenze sulla 
garanzia e sulla gestione 
dei servizi di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura 
e sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH concede ai clienti 
finali privati, su questo articolo, tre anni di 
garanzia dalla data di acquisto (termine di ga-
ranzia) sulla base delle seguenti disposizioni. 

La garanzia vale per difetti del materiale o 
di fabbricazione. Questa garanzia non si 
estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti sogget-
ti a usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende al-
tresì a danni che si verificano su componenti 
delicati (esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché a danni derivanti dal trasporto o 
altri incidenti.
Dalla presente garanzia sono escluse 
le richieste legate a casi di utilizzo non 
conforme oppure di abuso dell’articolo, 
oppure di utilizzo avvenuto non nell’ambito 
delle condizioni previste oppure del campo 
di impiego previsto, oppure in caso di non 
osservanza delle direttive riportate nelle 
istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o 
di lavorazione che non sia riconducibile ad 
una delle circostanze riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termine, su 
presentazione dello scontrino originale di 
acquisto. Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di garanzia 
non sarà prolungato a seguito di eventuali 
riparazioni effettuate sulla base della ga-
ranzia, della garanzia obbligatoria prevista 
per legge oppure di accondiscendenza. 
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata 
oppure mettersi in contatto con noi via 
e-mail. Laddove sussista un caso coperto 
dalla garanzia, l’articolo sarà – a nostra 
discrezione – da noi riparato gratuitamente, 
sostituito oppure sarà rimborsato il prezzo 
di acquisto. Non sussistono ulteriori diritti 
derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge 
nei confronti del relativo venditore, non sono 
limitati dalla presente garanzia.

IAN: 459917_2401

  Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: deltasport@lidl.it
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. 
Consigliamo di familiarizzare con l’articolo 
prima di cominciare ad utilizzarlo. 

Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni operative. 

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto 
e per gli ambiti di applicazione indicati. 
Conservare accuratamente queste istruzioni 
operative. In caso di trasferimento dell’articolo 
a terzi, consegnare tutti i documenti insieme 
all’articolo.

Contenuto della  
confezione (imm. A)
1 x collare luminoso LED (1)
1 x cavo USB (2)
1 x istruzioni operative

Dati tecnici
Lunghezza: circa 20 - 65 cm 
Diametro: circa 0,8 cm
3 modalità di illuminazione: Luce intermit-
tente rapida, luce intermittente lenta, luce 
sempre accesa
Durata delle batterie ricaricabili con luce 
intermittente rapida: circa 3 h
Durata delle batterie ricaricabili con luce 
intermittente lenta: circa 3,5 h
Durata delle batterie ricaricabili con luce 
sempre accesa: circa 2 h
Tipo di protezione: IP44 (protetto contro gli 
spruzzi d’acqua)

Tipo di batteria ricaricabile:  
3,7V  70 mAh, 1015

 Simbolo di corrente continua

 Data di produzione 
   (mese/anno): 07/2024

Con la presente Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dichiara 
che questo articolo è conforme 

ai seguenti requisiti di base e alle altre 
disposizioni vigenti:

2014/30/UE – Direttiva EMC 
2011/65/UE – Direttiva RoHS

L’articolo è protetto contro gli spruzzi d’acqua. Ri-
muovi l‘oggetto quando fai il bagno al tuo cane. 
L‘articolo non deve essere immerso in acqua.

Indicazioni di sicurezza
Importante: Leggere attenta-
mente le presenti istruzioni per 
l’uso, che sono assolutamente 
da conservare! 
• L’articolo non è un giocattolo.
• Verificare prima di ogni utilizzo che l’arti-

colo non presenti danni o segni di usura. 
L’articolo può essere utilizzato solo se in 
perfetto stato!

• Non è consentito applicare oggetti 
all’articolo!

• L’articolo può essere utilizzato esclusiva-
mente in aggiunta ad un collare per cani 
vero e proprio. Non è consentito fissare 
un guinzaglio all’articolo.

• La fonte luminosa di questa lampada 
non è sostituibile; quando la fonte 
luminosa ha raggiunto il termine della 
propria durata di impiego, è necessario 
sostituire l’intera lampada.

 Pericolo di morte!
• Non lasciare mai i bambini incustoditi 

con il materiale della confezione. Perico-
lo di  soffocamento. 

  Avvertenze sulla batteria 
ricaricabile integrata! 

• Non ricaricare mai la batteria subito 
dopo l’utilizzo. È sempre necessario 
lasciare dapprima raffreddare la batteria 
ricaricabile (per minimo 5-10 minuti).

• Per ricaricare la batteria utilizzare esclu-
sivamente il cavo di ricarica USB fornito 
in dotazione. 

• Poiché la batteria ricaricabile si scalda 
durante la procedura di ricarica, è 
necessario assicurare una sufficiente 
aerazione. Non coprire mai l’articolo.

• Se da una batteria ricaricabile e 
dall’articolo dovesse essere fuoriuscita 
della soluzione elettrolitica, evitare il 
contatto con la pelle, gli occhi e le muco-
se. Lavare subito le parti interessate con 
molta acqua corrente e sottoporsi quanto 
prima a cure mediche. La soluzione 
elettrolitica può provocare irritazioni.

• Staccare l’articolo dal cavo di ricarica 
quando l’articolo è completamente carico.

• L’articolo può essere ricaricato solo in 
ambienti interni asciutti e chiusi. Non 
ricaricare né conservare mai l’articolo 
nelle vicinanze di fonti di calore intense 
o di fiamme libere; poiché ciò potrebbe 
provocare un’esplosione della batteria 
ricaricabile. 

• Se durante la procedura di ricarica la 
batteria dovesse prendere fuoco, non 
spegnere mai il fuoco con acqua, bensì 
ad esempio con della sabbia asciutta.

• Non lasciare mai incustodito l’articolo 
durante una procedura di ricarica, e fare at-
tenzione ad un eventuale surriscaldamento.

• Ricaricare la batteria solo ad una tempe-
ratura ambientale di 5-35 °C.

• I contatti di ricarica sull’apparecchiatura 
non devono essere collegati tramite 
oggetti metallici.

• Se l’articolo dovesse avere subito un 
forte urto, conservarlo per i 30 minuti 
successivi in un luogo molto sicuro (ad 
es. in una cassetta in metallo).

• Non tentare mai di manipolare, modifi-
care o riparare una batteria ricaricabile 
né l’articolo.

• Una volta che la batteria ricaricabile ha 
raggiunto la fine del proprio periodo di 
utilizzo, la batteria deve essere tolta, e la 
batteria e l’articolo devono essere smal-
titi. Non tentare di sostituire la batteria 
ricaricabile. 

• La batteria ricaricabile tolta solo per lo 
smaltimento non deve essere riutilizzata 
o smontata.

 Pericolo!
Per togliere la batteria ricaricabile, osser-
vare quanto indicato nel relativo capitolo. 
Quando si toglie la batteria ricaricabile, è 
possibile danneggiare la batteria ricaricabi-
le e subire gravi lesioni:
• Quando si toglie la batteria ricaricabile 

fare attenzione a non danneggiare la 
batteria ricaricabile.

• Non smontare la batteria ricaricabile tolta.
• La batteria ricaricabile tolta non deve es-

sere gettata nel fuoco oppure collegata 
in corto circuito. La batteria ricaricabile 
può surriscaldarsi ed esplodere.

Messa in funzione
Ricaricare la batteria (imm. C)
1. Collegare la presa USB-C (2b) del cavo 

USB con il connettore della batteria 
ricaricabile (1e) dell’anello luminoso.

2. Inserire la spina USB (2a) del cavo USB 
in una porta USB di un laptop/notebo-
ok acceso oppure di una stazione di 
ricarica con porta USB. L’accensione del 
LED indica (1d) indica che il processo di 
ricarica è in corso. 

 La luce si spegne non appena la batteria 
ricaricabile è completamente carica.

Aprire e chiudere l’anello  
luminoso (imm. B)
1.Aprire la chiusura dell’anello staccando l’u-

na dall’altra le due estremità della chiusura 
2.Inserire le due parti della chiusura (1a), (1b) 

l’una nell’altra per chiudere l’anello 
luminoso.

Accorciare il collare luminoso 
(imm. D)
Nel caso sia necessario il collare luminoso 
può essere rimpicciolito in lunghezza. 
Indicazione: È necessario un adeguato 
cacciavite (non fornito in dotazione).
1. Aprire il fermo dell’anello luminoso (1a).
2. Misurare la circonferenza del collo del 

cane. Aggiungere 1 cm in più ed eviden-
ziare il punto dove tagliare sul lato esterno.

3. Togliere la chiusura  dall’estremità 
tagliata (1f) dal tubicino e fissare la 
chiusura (1a) all’estremità accorciata.

Accendere e spegnere la luce
È possibile scegliere fra tre diverse modalità 
di illuminazione:
Premere il tasto di accensione e spegnimen-
to (1d):
premere 1 x: la luce lampeggia rapidamente.
premere 2 x: la luce lampeggia lentamente.
premere 3 x: la luce è sempre accesa.
premere 4 x per spegnere la luce.

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre l’articolo 
a temperatura ambiente in un luogo asciutto 
e pulito. Pulire solo con un panno asciutto.
IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergen-
ti aggressivi.
Durante o dopo una malattia dell’animale è 
necessario disinfettare l’articolo. 
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket 
választott. Használata előtt ismerje meg a 
terméket. 

Figyelmesen olvassa el az 
alábbi kezelési útmutatót. 

A terméket kizárólag az itt ismertetett 
módon, a rendeltetésének megfelelően 
használja. Gondosan őrizze meg a kezelési 
útmutatót. A termék továbbadásakor adja át 
az összes kapcsolódó dokumentumot is.

A csomag tartalma  
(A ábra)
1 x LED-es világító kutyanyakörv(1)
1 x USB-kábel (2)
1 x kezelési útmutató

Műszaki adatok
Hossz: kb. 20 - 65 cm 
Átmérő: kb. 0,8 cm
3 világítási mód: gyors villogó fény, lassú 
villogó fény, folyamatos világítás
Az akkumulátor élettartama a gyors villogó 
fény mellett: 3 óra
Az akkumulátor élettartama a lassú villogó 
fény mellett: 3,5 óra
Az akkumulátor élettartama folyamatos 
világítás mellett: 2 óra
Védettség: IP44 (fröccsenő víztől védett)

Akkumulátor típusa: 3,7 V  70 mAh, 
1015

 Egyenfeszültség jele

 Gyártás dátuma  
   (hónap/év): 07/2024

A Delta-Sport Handelskontor 
GmbH kijelenti, hogy a termék 
megfelel az alábbi általános 

követelményeknek és az egyéb vonatkozó 
rendelkezéseknek:

2014/30/EU – Elektromagneses osszefer-
hetősegi Iranyelv
2011/65/EU – ROHS irányelv

Rendeltetésszerű  
használat
A terméket csak privát használatra tervez-
tük, az céges, kereskedelmi célú használatra 
nem alkalmas. A termék kiegészítésként 
használható kutyanyakörvhöz. A LED-fény a 
kutya jobb láthatóságát szolgálja. 

A termék fröccsenő víztől védett. Nem 
alkalmas a kutya fürdetéséhez. A terméket 
nem szabad vízbe meríteni.

 Biztonsági utasítások
Fontos: alaposan olvassa el a 
használati utasítást, majd feltét-
lenül őrizze meg azt!
• Ez a termék nem gyermekjáték.
• Használat előtt ellenőrizze, hogy nem 

láthatóak-e sérülés vagy kopás jelei a 
terméken. A terméket csak kifogástalan 
állapotban szabad használni.

• Nem szabad semmilyen tárgyat rögzíteni 
a termékre!

• A terméket kizárólag a kutyanyakörv 
kiegészítéseként szabad használni. A 
termékre nem szabad pórázt rögzíteni!

• A lámpa fényforrása nem cserélhető; ami-
kor a fényforrás elérte az élettartamának 
végét, a teljes lámpát ki kell cserélni.

• Figyelmeztetés. A cikk villódzása az arra ér-
zékeny személyeknél epilepsziát válthat ki.

 Életveszély!
• A gyermekeket soha ne hagyja 

felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal. 
Fulladásveszély áll fenn. 

  Beépített akkumulátorral 
kapcsolatos 
figyelmeztetések! 

• Sose töltse az akkumulátort közvetlenül 
használat után. Előbb mindig hagyja 
lehűlni (legalább 5–10 perc).

• Kizárólag a csomagban található 
USB-töltőkábellel töltse az akkumulátort. 

• Mivel töltés közben az akkumulátor is 
felmelegszik, fontos a megfelelő szellőzés 
biztosítása. Soha ne takarja le a terméket!

• Ha az akkumulátorból és a termékből 
elektrolitoldat folyna, akkor kerülje annak 
szembe, nyálkahártyára és bőrre jutását. 
Az érintett testrészeket azonnal öblítse 
le bő vízzel, és forduljon orvoshoz. Az 
elektrolitoldat bőrizgató hatású.

• Ha az akkumulátor teljesen feltöltődött, 
kapcsolja le a terméket a töltőkábelről.

• A terméket csak beltérben, és száraz helyi-
ségekben szabad tölteni. Ne töltse vagy 
tárolja a terméket hőforrások vagy nyílt láng 
közelében, mert ez robbanást okozhat. 

• Amennyiben töltés közben kigyullad 
az akkumulátor, úgy ne vízzel, hanem 
például száraz homokkal oltsa el.

• Töltés közben ne hagyja felügyelet 
nélkül a terméket, és ügyeljen arra, hogy 
esetleg túlmelegedhet. 

• Az akkumulátor csak 10 és 45 °C fok 
közötti környezeti hőmérsékleten tölthető.

• A készülék töltőérintkezőit tilos fém 
tárgyakkal egymáshoz csatlakoztatni 
(összekötni).

• Ha nagy erejű ütés éri a terméket, akkor 
utána 30 percig tartsa nagyon biztos 
helyen (pl. fémdobozban). 

• Ne végezzen változtatásokat, módo-
sításokat az akkumulátoron vagy a 
terméken, és ne próbálja megjavítani. 

• Ha az akkumulátor elérte hasznos 
élettartamának végét, akkor ki kell sze-
relni, és a terméket és az akkumulátort 
ártalmatlanítani kell. Ne próbálja meg 
az akkumulátort kicserélni. 

• Az ártalmatlanításhoz kiszerelt akkumulá-
tort tilos újrafelhasználni vagy szétszedni.

 Veszély!
Az akkumulátor kiszerelésével kapcsolatban 
vegye figyelembe a megfelelő fejezetet. 
Kiszerelés közben az akkumulátor és Ön is 
megsérülhet:
• A kiszerelésnél figyeljen arra, hogy az 

akkumulátor ne sérüljön meg.
• Ne szedje szét a kiszerelt akkumulátort!
• A kiszerelt akkumulátort nem szabad 

tűzbe dobni vagy rövidre zárni! Az ak-
kumulátor túlmelegedhet és felrobbanhat.

Üzembe helyezés
Az akkumulátor töltése 
(C ábra)
1. Kösse össze az USB-C-kábel USB beme-

netét (2b) a világító gyűrű akkumulátor-
csatlakozójával (1e).

2. Dugja az USB kábel USB-csatlako-
zóját (2a) egy bekapcsolt laptop/
notebook vagy USB-porttal rendelkező 
töltőállomás USB-portjába. A töltési fo-
lyamatot a világító LED (1d) jelzi. Amint 
az akkumulátor teljesen feltöltött, a fény 
kialszik.

A világító gyűrű kinyitása és 
összecsukása (B ábra)
1. A kapocs két végének széthúzásával 

nyissa ki a világítóörv kapcsát.
2. Nyomja egymásba a gyűrű két vé-

gét (1a), (1b), és ezzel össze is csukta a 
világító gyűrűt.

A világító gyűrű rövidítése 
(D ábra)
Szükség esetén a világító gyűrű rövidíthető.
Megjegyzés: Használjon megfelelő csa-
varhúzót (a csomag nem tartalmazza).
1. Nyissa ki a világítóörv kapcsát (1a).
2. Mérje meg kutyája nyakkerületét. Ahhoz 

adjon 1 cm-ert, és jelölje ki a vágás 
helyét a külső tömlőn.

3. Vegye le a levágott tömlő végérő (1f) l 
a zárat, és rögzítse a zárat (1a) a tömlő 
lerövidített végére.

A termék be- és kikapcsolása
Három különböző világítási mód közül 
választhat.
Ehhez nyomja meg a főkapcsolót (1d):
1 x nyomás: a lámpa gyorsan villog.
2 x nyomás: a lámpa lassan villog.
3 x nyomás: a lámpa folyamatosan világít.
4 x nyomás: a lámpa kikapcsolása.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szoba-
hőmérsékletű helyen tárolja, ha azt nem 
használja. Csak törölje tisztára egy száraz 
ronggyal.
FONTOS! Ne használjon éles tisztítószere-
ket a tisztításhoz.
Ha a háziállat megbetegszik, illetve miután 
felépült egy betegségből, a terméket fertőt-
leníteni kell. Konzultáljon az állatorvosával, 
és kérdezze a megfelelő higiéniás és 
fertőtlenítőszerekről.

Tudnivalók a 
hulladékkezelésről

Az oldalsó szimbólum azt jelzi, 
hogy a készülék a 2012/19/EU 
irányelv hatálya alá tartozik. Ez 
az irányelv kimondja, hogy ezt a 

készüléket a hasznos élettartamának végén 
nem szabad a normál háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani, hanem a 
speciálisan erre a célra kialakított 
gyűjtőhelyeken, újrahasznosító központok-
ban vagy hulladékfeldolgozóknál kell 
leadni őket. Óvja a környezetet és 
ártalmatlanítsa szakszerűen a terméket.
Az elemeket/akkumulátorokat tilos a ház-
tartási hulladékokkal együtt kidobni. Ugyanis 
mérgező nehézfémeket tartalmazhatnak, ami 
a különleges hulladékkezeléshez tartozik. 
A nehézfémek vegyjelei: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom. Ezért a használt ele-
meket/akkumulátorokat a községi gyűjtőhelyen 
adja le.

Az elhasználódott készülék 
ártalmatlanításával kapcsolatos 
további információkat a települési 
vagy városi önkormányzattól 

tudhatja meg. A készüléket és a csomagolást 
környezetbarát módon ártalmatlanítsa. A 
csomagolóanyagokat (például fóliatasako-
kat) tartsa távol a gyermekektől.

A szelektív hulladékgyűjtés során 
vegye figyelembe a csomagoló-
anyagokon lévő jelzéseket, ahol a 
rövidítések (a) és számok (b) 

jelentése: 1–7: műanyagok / 20–22: papír 
és karton / 80–98: kötőanyagok. 
A termékek és a csomagolóanyagok újra-
hasznosíthatók, ezért a jobb hulladékkeze-
lés érdekében külön gyűjtse ezeket. 

A garanciával és a 
szerviz lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó 
ellenőrzés mellett készült. A DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH privát végső 
felhasználóknak a vásárlás dátumától 
számított három év (garancia időtartama) 
garanciát ad erre a termékre a következő 
rendelkezések szerint. 

A garancia csak anyaghibára és feldolgo-
zási hibára érvényes. A garancia nem terjed 
ki a szokásos elhasználódásnak kitett, ezért 
kopó alkatrésznek tekintendő alkatrészekre 
(pl. elemek), valamint a törékeny alkatré-
szekre sem, például a kapcsolókra vagy az 
üvegből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a ter-
méket szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem 
rendeltetésszerűen vagy nem az előirány-
zott felhasználási körben használták, vagy 
figyelmen kívül hagyták a kezelési útmutató 
előírásait, kivéve, ha a végső felhaszná-
ló bizonyítja, hogy olyan anyag- vagy 
feldolgozási hiba áll fenn, amely nem a fent 
említett körülmények valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia időtar-
tamán belül, az eredeti pénztári bizonylat 
bemutatásával érvényesíthető. Ezért kérjük, 
őrizze meg az eredeti pénztári bizonylatot. 
A garancia, a törvényes garancia vagy a 
méltányosság alapján végzett esetleges 
javítások a garancia időtartamát nem 
hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a kicserélt 
és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az 
alábbi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális esetekben a 
terméket saját döntésünk alapján ingyene-
sen megjavítjuk, kicseréljük vagy megtérítjük 
a vételárat. A garanciából további jogok 
nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen a mindenkori 
értékesítővel szembeni garanciaigényét.
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrob-
kom dôkladne oboznámte. 

Pozorne si prečítajte tento 
návod na obsluhu. 

Výrobok používajte len uvedeným spôso-
bom a na uvedený účel. Tento návod na ob-
sluhu si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní 
výrobku tretej osobe odovzdajte s výrobkom 
aj všetky podklady.

Obsah balenia (obr. A)
1 x Svietiaci obojok pre psa s LED (1)
1 x USB-kábel (2)
1 x návod na obsluhu

Technické údaje
Dĺžka: cca. 20 - 65 cm 
Priemer: cca. 0,8 cm
3 programy svietenia: rýchle blikanie, 
pomalé blikanie, stále svietenie
Doba fungovania akumulátora pri rýchlom 
blikaní: 3h
Doba fungovania akumulátora pri pomalom 
blikaní: 3,5h
Doba fungovania akumulátora pri stálom 
svietení: 2h
Druh ochrany: IP44 (chránený  pred vodou)

Typ batérie: 3,7 V  70 mAh, 1015
 Symbol pre jednosmerné napätie

 Dátum výroby  
   (mesiac/rok): 07/2024

Spoločnosť Delta-Sport 
Handelskontor GmbH týmto 
vyhlasuje, že tento výrobok je v 

súlade s nasledujúcimi základnými 
požiadavkami a ostatnými príslušnými 
ustanoveniami:
2014/30/EU – Smernica o elektromagnetic-
kej Kompatibilite
2011/65/EÚ – Smernica RoHS

Použitie podľa určenia
Výrobok je určený len na súkromné účely 
a nie na komerčné používanie. Výrobok je 
vhodný ako doplnok obojku pre psa. LED 
svetlo slúži na lepšiu viditeľnosť psa. Výro-
bok je chránený pred vodou. Nie je vhodná 
pri kúpaní psa. Výrobok sa nesmie ponárať.

 Bezpečnostné pokyny
Dôležité: Návod na použitie si 
pozorne prečítajte a bezpod-
mienečne uschovajte!
• Výrobok nie je hračka.
• Pred každým použitím výrobku 

skontrolujte, či nie je poškodený alebo 
opotrebovaný. Výrobok sa smie používať 
len v bezchybnom stave!

• Na výrobok sa nesmú pripevniť žiadne 
predmety!

• Výrobok sa smie používať len ako 
doplnok k samotnému psiemu obojku. 
Na výrobok sa nesmie pripevniť vodítko.

• Zdroj svetla tohto svietidla sa nedá na-
hradiť, keď zdroj svetla dosiahne koniec 
životnosti, musí sa nahradiť celé svietidlo.

• Upozornenie. Článek vytvára elektrické 
záblesky, ktoré môžu u citlivých osôb 
vyvolať epilepsiu.

 Nebezpečenstvo života!
• Nikdy nenechávajte deti bez dohľadu s 

obalovým materiálom. Hrozí nebezpe-
čenstvo udusenia.  

  Výstražné pokyny pre  
integrovaný akumulátor!

• Akumulátor nikdy nenabíjajte bez-
prostredne po používaní. Akumulátor 
vždy najskôr nechajte vychladnúť (min. 
5 – 10 minút).

• Na nabíjanie akumulátora používajte vý-
hradne dodaný USB-kábel k nabíjačke.

• Pretože sa akumulátor počas nabíjania 
ohrieva, je potrebné dbať na dostatočné 
vetranie. Akumulátor nikdy nezakrývajte!

• Ak z akumulátora a výrobku vytečie elektro-
lytický roztok, zabráňte kontaktu s očami, 
sliznicami a pokožkou. Postihnuté miesta 
ihneď vypláchnite dostatočným množstvom 
čistej vody a vyhľadajte lekára. Elektrolytic-
ký roztok môže vyvolať podráždenia.

• Akumulátor odpojte od kábla k nabíjač-
ke, keď je už úplne nabitý.

• Výrobok sa smie nabíjať len v suchých, uzav-
retých interiéroch. Výrobok nikdy nenabíjajte 
a neskladujte v blízkosti veľkých zdrojov 
tepla alebo otvoreného ohňa, mohlo by to 
mať za následok explóziu akumulátora. 

• Ak by akumulátor počas nabíjania začal 
horieť, nehaste ho vodou, ale napríklad 
suchým pieskom. 

• Výrobok nenechávajte počas nabíjania 
bez dohľadu a dávajte pozor na prípad-
né prehriatie. 

• Akumulátor nabíjajte len pri teplote 
prostredia 10–45 °C.

• Nabíjacie kontakty na prístroji sa nesmú 
spájať pomocou kovových predmetov.

• Ak je akumulátor vystavený silnému 
nárazu, uložte ho na ďalších 30 minút 
na veľmi bezpečnom mieste (napr. v 
kovovom boxe). 

• Nikdy sa nepokúšajte manipulovať s aku-
mulátorom alebo výrobkom, modifikovať 
ho alebo opravovať. 

• Keď akumulátor dospeje ku koncu svojej 
životnosti, musí sa vymontovať a výrobok 
a akumulátor sa musia zlikvidovať. Ne-
pokúšajte sa nahradiť akumulátor. 

• Akumulátor vymontovaný k likvidácii sa  
nesmie znovu používať alebo rozoberať.

 Nebezpečenstvo!
Pri demontáži akumulátora postupujte pod-
ľa zodpovedajúcej kapitoly. Pri demontáži 
akumulátora môžete akumulátor poškodiť a 
ťažko sa poraniť:
• Pri demontáži dávajte pozor na to, aby 

ste akumulátor nepoškodili.
• Demontovaný akumulátor nerozoberajte. 
• Demontovaný akumulátor sa nesmie 

hádzať do ohňa alebo skratovať. Akumu-
látor sa môže prehriať a explodovať.

Uvedenie do prevádzky
Nabitie akumulátora (obr. C)
1. Spojte USB-C- mikrokonektor (2b) 

USB-kábla s konektorom akumuláto-
ra (1e) svetelného obojku.

2. Zasuňte USB-konektor (2a) USB-kábla 
do USB-portu zapnutého počítača alebo 
nabíjacej stanice s USB-portom. Proces 
nabíjania je indikovaný rozsvietením LED 
diódy (1d). Kontrolka zhasne, akonáhle 
je akumulátor úplne nabitý.

Otvorenie a zatvorenie svetel-
ného obojku (obr. B)
1. Otvorte zámok svetelného krúžku tak, že 

odtiahnete oba konce zámku.
2. Na zatvorenie svetelného obojku vsuňte 

obidve časti uzáveru  (1a), (1b) do seba.

Skráťte svetelný obojok 
(obr. D)
V prípade potreby sa dĺžka svetelného 
obojku môže skrátiť.
Upozornenie: Potrebujete vhodný skrutko-
vač (nie je súčasťou balenia).
1.  Otvorte zámok svetelného krúžku (1a).
2. Zmerajte obvod krku vášho psa. Pridajte 

1 cm a označte bod miesta odstrihnutia 
na vonkajšej trubici.

3. Vezmite uzáver  od oddeleného kon-
ca (1f) trubice a pripevnite uzáver (1a) 
ku skrátenému koncu trubice.

Zapnutie a vypnutie svetla 
Na výber máte tri rôzne programy sviete-
nia. K tomu stlačte vypínač (1d):
1 x stlačiť: svetlo bliká rýchlo.
2 x stlačiť: svetlo bliká pomaly.
3 x stlačiť: svetlo svieti stále.
4 x stlačiť, aby ste svetlo vypli.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy 
suchý a čistý pri izbovej teplote. Čistite iba 
suchou handričkou. DÔLEŽITÉ! Výrobok nik-
dy nečistite ostrými čistiacimi prostriedkami.
Počas ochorenia zvieraťa  príp. po ňom mu-
síte výrobok dezinfikovať. Prekonzultujte so 
zverolekárom, ktorému dôverujete, vhodné 
hygienické a dezinfekčné prostriedky.

Pokyny k likvidácii
Vedľa uvedený symbol znázorňuje, 
že tento prístroj podlieha smernici 
2012/19/EÚ. Táto smernica 
oznamuje, že tento výrobok 

nesmiete na konci jeho doby používania 
likvidovať spolu s bežným domácim 
odpadom, ale ho musíte odovzdať v špeciálne 
zriadených zberných dvoroch, recyklačných 
centrách alebo likvidačných prevádzkach.
Chráňte životné prostredie a likvidujte odborne.
Batérie/akumulátory sa nesmú likvido-
vať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať toxické ťažké kovy a podliehajú 
spracovaniu špeciálneho odpadu. Chemic-
ké symboly ťažkých kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Po-
užité batérie/akumulátory preto odovzdajte 
v komunálnom zbernom mieste.

Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného prístroja 
dostanete na svojej obecnej alebo 
mestskej správe. Prístroj a obal 

zlikvidujte ekologicky. Obalový materiál 
(ako napr. fóliové vrecká) uschovajte mimo 
dosahu detí.

Pri triedení odpadu dodržiavajte 
označenie obalových materiálov, 
ktoré sú označené skratkami (a) 
a číslami (b) s nasledujúcim 

významom: 1 – 7: plasty / 20 – 22: papier 
a lepenka / 80 – 98: kompozitné látky. 
Výrobok a obalové materiály sú recyklova-
teľné, likvidujte tieto oddelene pre lepšie 
spracovanie odpadu. 

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a 
pod stálou kontrolou. Na tento výrobok po-
skytuje DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH súkromným koncovým užívateľom 
trojročnú záruku odo dňa kúpy (záručná 
lehota) po splnení nasledovných podmie-
nok. Záruka platí len na chyby materiálu a 
spracovania. Záruka sa nevzťahuje na diely, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu 
a preto sa považujú za diely podliehajúce 
opotrebovaniu (napr. batérie) alebo krehké 
diely, ako sú spínače alebo diely vyrobené 
zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa 
výrobok používal neodborne alebo ne-
správne, mimo určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania alebo neboli 
dodržané pokyny návodu na obsluhu, s 
výnimkou, že koncový užívateľ preukáže, že 
ide o chybu materiálu alebo spracovania, 
ktorá nebola spôsobená niektorou z hore 
uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záruč-
nej lehoty po predložení originálu poklad-
ničného dokladu. Originál pokladničného 
dokladu preto prosím uschovajte. Záručná 
doba sa kvôli prípadným záručným opra-
vám, zákonnej záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené 
a opravené diely.

Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte 
na dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s 
nami spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa 
jedná o záručný prípad, výrobok – podľa 
našej voľby – bezplatne opravíme, vymení-
me alebo vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva 
zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na zá-
ručné plnenie voči príslušnému predajcovi, 
nie sú touto zárukou obmedzené.
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Zkrácení svítícího kruhu (obr. D)
Pokud je to nutné, může být délka svítícího 
kruhu zkrácena.
Upozornění: Potřebujete vhodný šroubo-
vák (není obsahem dodávky).
1. Otevřete sponu světelného kruhu (1a).
2. Změřte průměr krku vašeho psa. Přidejte 

k rozměru 1 cm a označte místo k ustřiže-
ní na vnější trubce.

3. Odeberte uzávěr  z odstraněného 
konce (1f) trubky a upevněte uzávěr (1a) 
na zkrácený konec trubky.

Vypnutí a zapnutí světla
Na výběr máte tři různé režimy svícení.
K tomu zatlačte na knoflík na zapínání a 
vypínání (1d):
1 x stisk: světlo bliká rychle. 
2 x stisk: světlo bliká pomalu.
3 x stisk: světlo trvale svítí.
4 x stisk k vypnutí světla.

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej 
vždy suchý a čistý při pokojové teplotě. 
Utírejte pouze suchým hadříkem. 
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte 
agresivní čisticí prostředky.
Při onemocnění Vašeho zvířete, případně po 
něm, musí být výrobek dezinfikován. 
Poraďte se s veterinářem, kterému důvěřuje-
te, a zeptejte se ho na vhodné hygienické a 
dezinfekční prostředky. 

Pokyny k likvidaci
Tento doprovodný symbol 
označuje, že toto zařízení 
podléhá směrnici 2012/19/EU. 
Tato směrnice uvádí, že toto 

zařízení nesmíte po skončení jeho životnosti 
likvidovat s běžným domovním odpadem, 
ale musíte jej odevzdat na speciálně 
zřízených sběrných místech, v recyklačních 
střediscích nebo ve společnostech pro 
likvidaci odpadu. Chraňte životní prostředí a 
provádějte řádnou likvidaci. 
Poškození životního prostředí v důsledku 
nesprávné likvidace baterií/akumulátorů! 
Baterie/akumulátory nesmějí být likvidovány 
spolu s komunálním odpadem. Mohou 
obsahovat toxické těžké kovy a podléhají 
zpracování nebezpečného odpadu. 

Chemické symboly těžkých kovů jsou násle-
dující: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. 
Použité baterie/akumulátory proto likvidujte 
v místním sběrném místě.

O možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku se informujte 
u Vaší obecní nebo městské správy. 
Výrobek a obaly likvidujte ekologic-

ky. Uchovávejte obalové materiály (jako 
např. fóliové sáčky) nedostupné pro děti.

Při třídění odpadu dodržujte 
označení balicích materiálů, které 
jsou označeny zkratkami (a) 
a čísly (b) s následujícím 

významem: 1–7: plasty / 20–22: papír 
a karton / 80–98: smíšený odpad. 
Výrobek a balicí materiály jsou recyklo-
vatelné, likvidujte je odděleně pro lepší 
zpracování odpadu.

Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním 
zákazníkům na tento výrobek tři roky 
záruky od data nákupu (záruční lhůta) 
podle následující ustanovení. Záruka se 
týká pouze vad materiálu a závad ve 
zpracování. Záruka se nevztahuje na díly, 
které podléhají běžnému opotřebení, a proto 
je třeba je považovat za opotřebitelné díly 
(např. baterie), ani na křehké díly, jako jsou 
vypínače nebo díly ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, 
pokud výrobek byl používán neodborně 
nebo nedovoleným způsobem nebo nikoli 
v rámci stanoveného účelu určení nebo 
předpokládaného rozsahu používání nebo 
nebyla dodržena zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník prokázal, že 
existuje vada materiálu nebo došlo k chybě 
ve zpracování, které nevyplývají z některé 
výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního 
pokladního dokladu. Proto si prosím 
uschovejte originál pokladního dokladu. 

Doba záruky se neprodlužuje případnými 
opravami na základě záruky, zákonné 
záruky nebo kulance. Totéž platí také pro 
vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže 
uvedenou horkou linku servisu nebo se s 
námi spojte e-mailem. Pokud se vyskytne 
případ reklamace, výrobek Vám – dle naší 
volby – bezplatně opravíme, vyměníme 
nebo Vám vrátíme kupní cenu. Další práva 
ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na 
zajištění záruky vůči konkrétnímu prodejci, 
nejsou touto zárukou omezena.
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